


Gyönyörű volt az ősz országszerte. Az idő kedve
zett a hagyományos nagy vásároknak. Állam i 

vállalataink m ellett a mezőgazdaság szocialista szek
torának egységei —  amelyek immár az ország megmű
velhető területének 70 százalékát teszik k i —  gazda
gon képviselték magukat a nagyvásárokon.

Bukarestben ilyen modern fényekbe öltözött az 
egykori « M o ş i» , a főváros régi vásártere.

N ic o la e  C rU to re a nu  fe lv ite le

E rd é ly i Lajos fe lvéte le

A le g u tó b b i é vek  során je le n tő s  fe j lő 
d é sn e k  in d u lt  M e d g ye s  v á ro sa . A  

ro ha m o s a n  n ö v e k v ő  ip a r i m u nká ssá g  
részére á lla m i k ö lc s ö n n e l, a nép tanács  
tá m o g a tá sá va l ú j városrész  é p ü l a 
M e d g y e s t övező  d o m b o ld a la k  m e lle t t .  
A  k é n y e lm e s , tágas k é t-  és h á ro m 
szobás csa lád i házak építése  befe jezés 
fe lé  k ö z e le d ik .

Az u tó b b i e s z te n d ő k b e n  k ié p ü lt  O lte n iţa - i h a jó 
g y á rb a n  n em ré g  e lk é s z ü lt a B ră ila  n evű  700 

to n n ás  é rc -s z á llító  m o to ro s h a jó .
A z  ú j h a jó  v íz rebocsá tás  e lő t t .

i  T  T j, nagy sztreptomicin-részleggel 
w  bővül a Iaş i'l antibiotikum  gyár. 
Az új üzemrészleget szovjet segítséggel 

1%̂. szerelték fel és a gyártási eljárás megin* 
j j  • ditásánál is szovjet szakemberek segéd* 
• keztek.

A munka ritmusa
M a rx  József fe lvé te le

ÖRÖMEINK ÚJ CSŐSZEKÉNT
• •

/ ^ í r ö m e i n k  ú j  csőszeként
m i n d e n  neszre ú g y  f ig y e lm e z te m ,  

hogy a m i  szirom  gyű lt, 
a z  el ne vesszen.

A  v i a d u k t o k  s íné i  a l a t t  
ü z e n t  a  szépség v a sa k  ro b a já b ó l  i 
a z é  a z  élet,  
a k i  te n n i bátor .

Á l l v á n y o k  biztonságos v á z a  
em el i  f é n y r e  k e d v e m e t ,  
s v a l l o m :  m i n k e t  l e g y ő z n i  
nem lehet.

A z  i f j ú  m u n k á s a n y á k  mosolya  
a r a n y o z z a  e verset is, a k á r c s a k  

m i n d e n  sarkát  
ú ju l t  h a z á m n a k .

S őrt á l lo k ,  hol egy nép terméseként  
d a l  kö ze p e t te  to rnyosul  a z  asztag,  
s z á m b a v e s z e k  da l t ,  kévét, örömet,  
hogy egyet is el ne m u lass za k .

M A J T É N Y I  E R IK
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K észül a rolan. A  bukaresti textilipari kutató inté
zetben kikisérletezik az új hazai műanyag tu laj

donságait. M aria  Ivan megállapítja a rolan-fonalból 
készült anyag minőségét és eilenállóképességét. Az 
új műanyag sorozatgyártását rövidesen megkezdik 
Săvineştin.



o rm i.«  fe n ti k é p e t. I  Ij töm hház B uka res t fö ü tő c ré n . E lő tte  
v illa m o so k  d iiH ö rö g n e k , és az a b la k o k o n  m ár függöny 

lib b e n . N em  nagy újdonság;: hozzátartoz ik  a h é tkö zn a p o k  m eg
szoko tt esem ényeihez. Hiszen a lig  te lik  el nap , hogy az ország 
va la m e ly ik  városában vagy fa lvában  ne avassanak ú j házat. 
M é g is , á llju n k  csak m eg egy p illa n a tra  . . .N e m  is o lyan  rég , 
néhány honap ja  csupán , i t t  ezen a he lyen a lacsony, fö ldsz in tes 
ház re s te lk e d e tt. K ir í t t  tö rpe ség éve l, szürkeségével. Valóságga l 
áraszto tta maga k ö rü l a m ú lt szegényes le veg ő jé t. Ez a ház, 
ez a lé g k ö r tű n t el egycsapásra az é p ítő k  keze nyom án . És 
he lyébe em e lték  az ú j szép « feh é r pa lo tá t » , ahogy B uka restben  
ne vez ik . M u n k á s o k , do lgozók  la k n a k  benne, sok száz em ber 
kedves, m eleg o tth o n a .

Nézem  a házat . . . T öké lc te te se n  be ille szke d ik  a b u lvá r 
vona lába , hangu la tába . A  szürkeség h e lye tt a v illo g ó  fehérséget 
hozta m agáva l, a szegénység helyébe a gazdagságot. K iegész íti,

L J z e r  és ezer ily e n , és még ilvenebb fén yképe t lehetne készíten i.
I íz és tízezer pé ldát lehetne ta lá ln i országszerte a ten ge r

pa rt ékszerszép s o rá tó l, az ú jjászü le te tt P loeş tin  keresztü l egészen 
N a gyvá rad ig  a rra ,h o g y  m ik é n t egészülnek k i ,  gya rapodnak az 
u tc á k , a v á ro so k , az e m b e re k . Ige n , a szocializm us építésének 
m agáva lragadó sodrása az é let m inden te rü le tén  egyszerre 
ro m b o l (a m ú lt dohos e m lé k e it)  és te re m t. És ha a fö ld b e vá jt 
n yo m o rta n yá k  he lyében nem  is szü le tik  m in d ig  m onum entá lis  
a lko tás ,m ég is  ezerszer k ü lö n b  e lő d jé n é l. M á r  azért is , m ert a 
do lgozó nép ja v á t, szépülő é letét szolgá lja .

Ez nem csak a házépítés szigorú ha tára i közö tt érvényes. 
M é g  o lyan  nehezen m eg fogha tó  te rü le ten  is, m in t a szellem , 
a gondo lkodásm ód  b iro d a lm a . I t t  is sok s ike rre l ra k ju k  egymás 
fö lé  a té g lá k a t. . .  És ha az új fa l néha ingadoz ik  is, a kem ény, 
egyenes á llván y  jó l ta r t ja ,  nem hagyja le d ő ln i.

Ev vége k ö z e le d ik , n incs messze a m érlegkészítés nap ja . 
« A  fehé r p a lo tá k  », az im p o n á ló  házsorok m e llé  o d a ke rü ln e k  
az é let más te rü le té n  k iv ív o tt  d ia d a lo k  is. És ö rö m m e l á lla -

g ya ra p ítja , gazdagítja , fényesebbé teszi az u tc á t, a vá ro s t, az 
e m b e re k e t.

p tth a tju k  m eg, nem  te lt  el htaba az esztencu 
tanítása valósággá cem e n tező d ik .

TIZENÖT ÉVE SZABAD 
AZ ALBÁN NÉP

\  z A lbán Népköztársaság népe november 29-én 
felszabadulásának 15. évfordulóját ünnepli. A  

Balkán félsziget délnyugati részén fekvő egv és 
félmilliós ország az A lbán M unkapárt vezetésével 
jelenfős sikereket ért el az iparfejlesztés és a mező- 
gazdaság színvonalának emelese terén. A  múltban 
igen elmaradott ország egv és fél évtized alatt —  a 
szocialista tábor tagjaként —  nagy lépést tett előre 
a felemelkedés útján. Hazánk dolgozói, a proletár 
internacionalizmus szellemében, meleg szeretettel 
köszöntik a testvéri országot.
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Minden diákotthon egy egész világ. Tele ezernyi jellem m el, eseménnyel, 
öröm m el, a fiatalság álm aival, amelyek át és átszövik a nappalokat 

és éjszakákat.
. . . Járom — évkezdet alkalm ából —  az ország legnagyobb leányotthonát: 

a bukaresti C. I .  Parhon egyetem 5. számú internátusát, 1500 diáklány  
lakhelyét, és pillanatfelvétellel igyekszem rögzíteni a sok-sok élm ényt.

F É L E M E L E T  K E T T Ő

Óriási tömbház, három utcára nyíló 
saroképület, amolyan monumen

tális modern palota, minden kénye
lemmel ellátva. A  mai nemzedék szá
mára : a világ legtermészetesebb 
dolga. A  véndiákok szemében : hihe
tetlen álom.

A hosszú, világos folyosókon kó- 
borlunk, bekopogunk az olvasóter
mekbe és megpihenünk a szobákban.

Félemelet k e t tő .. .  Hat, színes 
ágyterítővei leterített ágy, éjjeliszek
rények egy-egy virágvázával, asztal, 
székek, és a bulvárra nyíló teraszajtó 
tárva-nyitva. Beomlik a fény, a friss

«Be akarom  bizonyítani, hogy rossz
indulatú férfie lő íté le t, miszerint a 

lányok gyengék szám tanból...»

Öt
levegő. A  szoba lakói kurzuson van
nak, csak egyikük maradt itthon.

— Neve ?
— Aurelia Oancea.
— M ilyen szakos?
— Matematika, harmad év.
— M i akar lenni?
— Tanál nő. Be akarom bizonyí

tani, hogy rosszindulatú férfielőítélet, 
miszerint a lányok gyengék számtan
ból.

— És hogy akarja bebizonyítani ?
— Elsősorban a magam példá

jával. A  fiúk előtt szeretnék végezni.
— Matematikus családból szár

mazik ?
— Dehogy is ! Apám konstancai 

munkás. Anyám parasztasszony. E- 
gyetlen ősömnek sem volt jussa a 
tanuláshoz. Csak nekem nyílt meg 
az aranykapú — mosolyog.

— Ösztöndíjas?
— Természetesen. Néptanácsi ösz

töndíjat kapok. Három  éve lakom  
ebben az otthonban. Kellemes hely. 
Nemrég még egy női szabóságot is 
nyitottak számunkra.

— Érdekli a divat?
— Nem nagyon. Annál inkább a 

színház és a politika.
— M i volt az utóbbi hetek legér

dekesebb olvasmánya?
— Hruscsov elvtárs amerikai be

szédei.
— Élete álma?
— Elektronikus számológép m el

lett követni az első hazai űrhajó 
útját.

Ej —  ha ! Merész álom ! De nem 
elérhetetlen . .

A  G Ó L Y Á K  K Ö Z Ö T T

A «gólyák» közé keveredtünk. Egyi
kük sem töltötte be a huszadik 

évét. Két nevetős szem, üde arc. Kicsit 
zavarban van. Élete első interjúja.

— Olivia Cismaş vagyok, első 
éves biológus.

" 1

Otthonról nagy rem ényekkel in 
dítottak ú tn a k ...’ »

— Hová való?
— Aradi, most jöttem  először Bu

karestbe. — És rögtön hozzá is teszi:
Gyönyörű !
— M i a legszebb?
— M inden ! Az egyetem, az otthon, 

â parkok.

— . . . A  fiúk is ?
— Most nem érdekelnek. Tanulni 

szeretnék. Sokat, jól. Otthonról nagy 
reményekkel indítottak útnak.

— M ivel foglalkozik az édesapja ?
— Postás, levélkihordó. ,
— Testvére?
— Még négyen vagyunk. Én vagyok 

a legnagyobb. Példát kell mutatnom.
— M i a vágya ?
— Hát mi lehet a vágya egy 

elsőévesnek? Ötödéves lenni.
— És aztán?
— Egy biológiai intézetben do l

gozni.
— A  szakmán kívül mi érdekli 

még ?
— A  film és a sport. Kitűnő torna

termet rendeztek be számunkra. Most 
kezdek vívni. Azt mondják, ruga- . 
nyossá teszi az embert és. . . fogyaszt.

— Fogyni akar? — és bizonyára 
nem tudja, miért képedtem el. Ugya
nis eszembe ju to tt a m últ: a nyo
morgó, mindig éhes, csonttá aszott 
diákok, akik — vívás nélkül — 
fogytak, csak fo g y ta k ... M ilyen jó ,  
hogy ez már történelem, vissza nem 
térő kellemetlen emlék !

Nem is faggatom tovább. M indent 
elmondott. Nem csak magáról. A  
mai « gólyákról » is.

« Veterán vagyo k ... »

A Z  Ö T Ö D É V E S

Nyurga lányt szólítunk meg az 
otthon folyosóján magyarul, 

Róna Vera ötödéves vegyész-hallgatót. 
— M ió ta lakik itt?
— Ó, én veterán vagyok, ötödik 

éve járom  ezeket a lépcsőket.
— Kivel lakik egy szobában?
— Adriana Croitoruval, egy p i

teşti lánnyal és Doina Ciocoiuval. 
— És megértik egymást?
— Hogyhogy? — néz rám kér

dően. — H át persze, miért ne érte
nék meg egymást?



A  « 2 11  b » jókedélyü lakói

— Sióval teljes a testvériség.
— ö t  éve lakom itt, de soha sem

milyen konfliktus nem támadt.
— Á rért kérdeztem, mert a m últ

ban « a kisebbségi » diáknak igen 
szomorú aorsa volt a d iákotthonok
ban. ' '  •

— . . .  ha egyáltalán bejutott vala
melyik otthonba — egészített ki 
Vera. — Zsidó diákot fel sem vettek. 
Vagy ha véletlenül bejutott, a fasisz
ta huligánok verték ki, m int egyik 
temesvári rokonomat.

— M i a vágya ?
— Jó vegyész szeretnék lenni.
— És hol akar dolgozni?
— Gyárban.

— Nem akar tanárnő lenni?
— Jobban vonz a laboratórium. 

M inden nyáron gyakorlaton veszünk 
részt. Ezidén Marosújváron dolgoz
tunk. Nagyon érdekel a terme
lés.

— Ezen kívül mi érdekli?
— A zene és a könyv. Kedvenc 

íróm Romain Rolland.
. . . Csivitelő lánysereg robog le

felé a lépcsőn. Valósággal elsodorják 
mellőlem Verát. A  másik pillanatban 
karonfogva lépnek ki a kapun A d r i
ana Croitoru, Doina Ciocoiu, Róna 
Vera és a többiek.

Ezt a karonfogást soha senki meg 
nem zavarhatja.

N É M E T  Ö S Z T Ö N D ÍJ A S

K ülföldi ösztöndíjasok is laknak az 
otthonban, koreaiak, mongolok, 

albánok, bolgárok, n ém etek ...
Éva Maria Wenzel sudárnövésü, 

lenszőke német lány.
— Hogy került Romániába?
— Itt jártam egy kirándulás alkal

mából. Nagyon megszerettem. Kér
tem, hogy idejöhessek tanulni — 
válaszol jó  románsággal.

— Hány éve tanul m inálunk ?
— Negyedik éve. A  külkereskedelmi 

karon vagyok.
— Szereti ?
— Nagyon. Kitűnő tanári kar. 

Európai színvonalú egyetem.
— M iben specializálja magát?
— Elektrotechnikai cikkekben 

« szeretnék utazni » — mondja ne
vetve.

— Hogy szokta meg a nyelvet, az 
idegen környez«tét?

— Egy percig sem éreztem ide
gennek magam. Rendkívül barátsá
gos, vendégszerztő ország.

— A  nyelvvel nem voltak nehéz
ségei ?

— Eleinte igen. Az a szerencsém, 
hogy jó nyelvérzékem van. A  né
meten kívül beszélek oroszul, fran
ciául és most románul.

— M ilyennek találja ezt az o tt
hont?

— « Otthonnak » a szó legmélyebb 
értelmében. Kényelmes, szép. Úgy 
jövök ide, m int haza.

— Nagy dicséret. M i az élete 
álma ?

— Hogy béke legyen. Tartós, hosz- 
szú béke. Apámat a háború ölte meg. 
A házunkat a háború változtatta 
rom okká. Drezda mellett la k u n k ... 
— szenvedélyesen beszél.

Jó volt hallani ezt a meleg béke- 
vailomást egy német lány szájából. 
Különös csengést és erőt kapott i t t : 
1500 leendő anya o tth o n áb an ...

A  m a g y a r szakos O lg a  M a c a ro v s k l

— Nem. M indketten románok.
— És hogy választotta a magyar 

szakot?
— Szeretem. Gzadag nyelv, gyö

nyörű iro d a lo m ...
— M i akar lenni?
— Tanárnő.
— Kedvenc szórakozása ?
— Zene és ismét zene. Titkos 

álmom zenét tanulni.
— Sokat jár koncertre, operába?
— Minden szabadidőmben.
— Nagyon el van foglalva ?

Orosz Gergely, az otthon kapusa 
aki az 1500 lányra vigyáz. 
Nem könnyű foglalkozás 1

H A T  « N Y E L V T U D Ó S »

É
■L*s végül íme a 6. eme let 22/b-ben.

Hat nyelvész. Smaranda Jelescu 
román nyelvet, Cornelia Dum itru a 
tatár nyelvet, Viorica Nedin szintén 
a tatár nyelvet tanulmányozza, hár
man pedig : Apollonia Vlădescu. Kon- 
rád Júlia és Olga Makarovski ma
gyar szakosak.

Apollonia Vlădescuval beszélge
tünk.

— Hányadéves?
— Másod.
— És már ilyen jól beszél ma

gyarul ?
— Tudtam  azelőtt is. Temesváriak 

vagyunk.
— Édesanyja nem magyar nem

zetiségű ?

— Eléggé. A  magyar nyelvű színját
szókörnek is tagja vagyok. Játszom 
a Ludas Matyiban, voltunk körúton  
is vele.

— Hol?
— A  Magyar Autonóm  Tartom ány

ban. Alig hitték, hogy román diákok 
vagyunk.

Román lányok és fiúk magyarul 
tanulnak, nyelvtanárnak készülnek, 
magyar színpadon játszanak.

Es ez ma már olyan természetes, 
hogy Apollonia és társai semmi rend
kívülit sem találnak benne.

Nekik van igazuk.
★

Diákélet anno 1959. Be jó lenne 
ismét diáknak lenni 1

D Á N O S M IK LÓ S
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« ú g y  jö vö k  ide, m int h a z a .. .»  Friedmann Mikló» felvételei
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«N em  muszájból jöttem  
fel. Kíváncsi voltam, 
milyen a világ ilyen ma

gasból . . . »

A  szerző fényképei

Ludas új arca

Szédítő magasságban, a torony
daru vízszintes karjának bordá

zata között pillantottam meg M aria  
Capătă-t. Elfulladt a lélegzetem, míg 
a függőleges vaslépcsőn végre fe lju
tottam tíz emeletnyi magasságba, 
az irányitó fülkébe. Az izgalom, a 
magasság okozta szorongás sugallja 
az első kérdést:

— Nem félt, amikor először kel
lett felmásznia ide ?

— Nem muszájból jöttem  fel. 
Kíváncsi voltam, milyen a világ 
ilyen magasból. Napszámosféle vo l
tam, s akkor ajánlották, álljak be a 
toronydaruhoz kisegítőnek. A  jövő 
hónapban szakvizsgázom, s ha majd 
önállóan dolgozhatom  a darun, 
1.200— 1.300 lej lesz a fizetésem.

— M ióta dolgoznak?
— Kétezren kezdtük májusban'.

— Ludas, úgy látszik, élen jár az 
építkezésben. Emlékszem, a fel- 
szabadulás előtt kicsiny vasútállomás 
meg egy apró élesztőgyár volt itt. 
S most a G T Á , a kenderáztató után 
. . . a  cukorgyár!

M aria Capătă Gerendkereszturról 
származik. Szülei mezőgazdasági 
társulásban dolgoznak. Négy elemit 
végzett — Gerendkereszturon ennél 
többre nehezen vihette volna. Arra 
gondol, hogy jövőre beiratkozik az 
esti líceumba. Tanulni szeretne. Sorsa 
új munkásosztályunk sorsa. Mélyen  
alattunk emberek százai sürögnek, 
építik a hatalmas gyárat. Mellettem  
olajos, kissé gyűrött kezeslábasban 
egy fiatal, 19 éves lány, aki fö ld 
műves környezetből jö tt azért, mert 
« magasból akarta látni a világot. . .»

E R D É L Y I LAJOS
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A H O L  A M Ú L T B A N  S O R T Ü Z  D Ö R D Ü L T . . .

f c n d r ö d í  s é t a
( A  M a g y a r N épköztársaságba k ik ü ld ö t t  m u n k a tá rs u n k tó l)

Az ősz aranyában sugárzó magvar fővárosban: 
Budapesten találkoztam  elsőizben a Koros- 

parti nagyközséggel, Endrőddel. így aztán, am i
kor leruccantam Endrődre, már úgy ism ertem , 
mintha nem először járnék széles utcáin, nagy
ablakos házai előtt és történelm i hírű piacterén. 
M ondtam  is ezt öreg Smirl István bácsinak —  
aki szives volt kalauzolni — , m induntalan köz
beszólva magyarázatába: « T u d o m , Ismerem, 
hallottam róla, Smirl elvtárs. . . » Egy kicsit 
csodálkozott, de nem hagyta magát zavartatni, 
ízes, színes beszédével elevenítette fel e nagy
község drámai történetét.

V o lt m iről beszélnie, a község legrégibb 
kom m unistájának!

Hiszen éppen történelm i eseményekben gaz
dag m últjáért és a közeljövőben megvalósulásra 
kerülő nagyméretű terveiért választották ki 
Endrődöt a Mezőgazdasági K iállítás és Vásár 
rendezői, m int « t ip ik u s »  községet és m utatták  
be, sziporkázó ötletességgel a milliós látogatók 
seregének.

A  főépület legelőkelőbb helyén, falnyi nagy
ságot foglalt el a vonzó fénymegoldásokkal 
megszerkesztett diorám a, amely Igen szemlél
tetően m utatta be egy sokat szenvedett község 
m últját, jelenét és rohamos várossáválását.

—  M á r a század elejétől agrárforradalm i fészek
ként tartották számon az urak a Körös m ellé 
húzódó elszánt és konok köszséget —  meséli az 
öreg harcos. —  Sok volt a földtelen szegény, 
az elkeseredett, m unkát kereső kubikos. Igaz, 
H arucker báró kegyéből ju tott o lykor szűk 
kenyér, de korántsem ingyen: hét nemzedék 
vérével, verejtékével fizettek érte az endrődiek.

—  A  harmincas évek gazdasági válsága izzította 
a szenvedélyek parazsát —  meséli Smirl elvtárs. 
—  M i,  a párt tagjai, igyekeztünk tudatosítani az 
em berekben a harc lényegét.Sokan á lltak m ellén k .

M egrettentek az urak és 1935. március 20-án 
a községháza előtt eldördült a csendőrök gyilkos 
sortüze.

Láttam  —  a kiállításon —  a másnap megjelent 
demokratikus lapok első oldalát. « M u n k á t, 
kenyeret követeltek —  m egölték őket » —  írja 
az egyik budapesti lap kikü ldött tudósítója.

—  Valóban így történt —  erősíti meg Smiri 
bácsi. —  Békésen vonultunk k i. Éhesen és fegy
ver né lkü l. H é t halott és 14 súlyos sebesült 
maradt a csendőrlovak taposta térségen.

A  véres esemény az ingadozókat is meggyőzte 
a párt, a komm unisták igazáról: az u rakka l, 
grófokkal, gyárosokkal nem lehet megegyezni, 
el kell tiporni ha ta lm ukat!

M ind több és több az új cseréptető Fehcrvéry  Ferenc fe lvéte le

Gazdag volt az Ő8Z W o rm s e r A n ta l fe lvé te le

És a V iharsarok e sok vihart megért községé 
soha többé nem felejtette el a nagy történelm i 
leckét.

A m in t az endrődi nép álma teljesült s a 
föld gazdájává vá lt, az országban az elsők között 
kezdte eltüntetni a mezsgyéket: 17 család negy
ven holdon társult. Ez volt az indulás. M a  m ár: 
szocialista község!

—  Pártm unkánknak ez a legnagyobb ered
ménye —  mondja nem kis büszkeséggel az öreg.
—  A  Béke, a Búzakalász, a Dózsa, a H unyadi, 
az Ú j Barázda, a Kossuth, az A dy és a többi 
szocialista egységek kommunistái a kongresszusi 
versenyben akarják bebizonyítani országnak-vi- 
lágnak, hogy Endrőd minden téren elől jár —  
jegyzi meg idősebb Smiri István, aki közel 
három évtizede a párt harcosa. Az élet megci- 
bálta, a horthysta pribékek félig agyonverték, 
aztán nehéz börtönre Íté lték , ő  volt a felsza
badult Endrőd első párttitkára . M ást hivata
losan nyugdíjas (hetven felé jár az öreg), de 
nincs olyan m unka, amiből alaposan ki ne* 
venné a részét.

Járjuk a község utcáit. A m ott lesz az 
új lakóte lep ... Nem  messze magasodik az ú j 
víztorony. Nagy gond volt m inálunk a víz —  
m agyarázza— , összesen tíz kútja volt a fa lunak.
—  Látja , amott megkezdték a központi orvosi 
szakrendelő építését... A  H olt-K örös szigetén 
emeletes Művelődési Ház magasodik m ajd, 500 
férőhelyes színházzal. O tt lesz a szélesvásznú 
mozi is. Tizennégy tantermes iskolát kap a 
község. Halászcsárdát is épitenek a Körös part
jára. Strandot és gyógyfürdőt létesítenek.

A  községháza elé érün k. M egállítanak az 
em lékek.

Hosszú pillanatokig hallgatunk: itt dördült el 
a sortüz. It t  fu lladtak vérbe az endrődiek utolsó 
illúziói.

—  Amonnan tám adtak rá n k ... —  mondja hal
kan. —  N em  kím élték az asszonyokat sem ...

M árváaytáblát állított az emlékezés az endrődi 
téren.

—  Újjárendezünk itt mindent —  az épületekre 
célozva — , új tanácsházát kapunk és nem messze 
innen lesz majd a párt kibővített székháza —  
magyarázza. —  K inőttük a régit. Sokan vagyunk.

Késő délutánig voltam Endrőd vendége.
Jónéhány hét eltelt azóta.
És én úgy érzem, hogy most, am ikor a testvér- 

ország kommunistái és pártvezette dolgozói az 
M S Z M P  7. kongresszusára készülnek, papírra 
kellett vetnem az endrődi séta em lékét. Hiszen 
a megtett útró l, a kivívott győzelmekről lesz 
szó a nagy tanácskozáson. És noha a jelentésbe 
bizonyára nem kerülnek bele névszerint sem 
Endrőd, sem eredményei, mégis benne lesz az, 
ami Endrődöt, a falut és várost, a magyar 
dolgozó népet felem elte: a lenini párt, a kom m u
nisták bölcs politikája, ereje, kitartása. Benne 
lesz a szocializmus világot átfogó és lelkesítő 
eszméinek diadala.

D . M .
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A  « H it le r -a la p »  és a << K ru p p - tö r \

T T it le r  hatalomra jutott. Krupp nyíltan újból 
fegyvereket gyárt. (Különben néhány üzemé

ben titokban már 1926. óta gyártottak fegyvert.)
Két hónappal később megalapítja a: úgynevezett 

«A d o lf H itler Német Takarék Alapot » és mint 
listavezető, 6 m illió márkát jegyez. Több ízben, 
1936-ban, 1937-ben, 1940-ben H itler nyilvánosan 
meglátogatja az esseni üzemeket.

Az inváziók és a háború révén Gustav Krupp 
ráteszi kezét a cseh vállalatokra, valamint a 
francia, belga, holland, jugoszláv, görög iparra. 
Az üzemi gépek mellé emberre van szükség. 
1943-ban 250.000 munkás dolgozik K ruppnak; 
ebből 18.000 hadifogoly, 5.000 deportált és 
73.000 Todt-kényszermunkás.

Gustav Krupp vállalkozását a « hatalom és 
dicsőség » csúcsára emeli. De egészsége gyöngülni 
kezd (a kábítószerek és a kicsapongó életmód 
aláásták szervezetét), december 10-én átadja helyét 
fiának, Altrednak. Tíz napra rá a német Hivatalos 
Lap megállapította, hogy « A  Krupp-vállalat csa
ládi vállalat 1 32 év óta és megérdemli a legnagyobb 
elismerést a német haderő növeléséért kifejtett 
roppant buzgalmáért. » Következésképpen a pénz
ügyminisztert és a pecsétőrt megbízták a vállalat 
mellékjövedelmének biztosításával, valamint a b ir
tok-átruházási illeték jogkedvezményének meg
állapításával. Világosan kifejezve ez azt jelenti, 
hogy amikor Németországot a nyomor fenyegette, 
a Krupp-vállalatot felmentették a szabályszerű 
adófizetés alól.

Ez a rendelkezés, melyet Németországban « Lex 
Krupp » néven ismernek, mai napig is érvényben 
van. Tekintettel arra, hogy a háború utáni években 
nem vették figyelembe ezt a rendelkezést, 1952. 
március 12-én Alfred Krupp kérésére mint jog
talanul beszedett adót visszafizettek neki 650 millió 
márkát.

Egy büszke em ber a h a llb an

folytatás ismeretes.
1945. április elején Clarence M . Sagmocn 

ezredes, a marylandi “9-es gyalogezred parancsnoka 
behatolt az esseni Hügen-villa hatalmas halijába. 
Németország tűzben és vérben forgott, de a villa 
érintetlenül maradt. « Szólok az uraságnak » — 
mondta az inas. Az ezredes fiatal, sovány emberrel 
kerül szembe, aki szándékosan fején hagyja a 
kalapot: « Hogy hívják .’ » — szólt a katonához. — 
« Ezután élénk vita kezdődött » — meséli Sagmocn 
parancsnok — majd galléron ragadtam, belóktem  
egv jeepbe, miközben hátulról alaposan belerúgtam.»

Néhány hét múlva a villát elrekvirálták. Az év 
végefelé. november 12-én Jackson amerikai ez
redes emlékiratában megállapítja: «N égy nem
zedéken keresztül a Krupp-család birtokolta és 
igazgatta azt a nagy fegyver- és municióvállalatot, 
melv a német fegyverkezés fő forrása volt. Több 
mint 1 >0 éve ez a családi fészek jelképe, és élve
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zője annak a végzetes hatalomnak, mely Európa 
békéjét veszélyeztette. »

Gustav Kruppot a náci vezérekkel együtt 
háborús bűnösként el kellett ítélni. M in t nagy 
beteget kihúzták a listáról és talán roppant 
nemzetközi összeköttetései révén (amerikai szár
mazású volt) könnyítettek ügyén. Még Ném et
ország leverése előtt elmenekült Berta fele
ségével Ausztriába, Blühnbach-i kastélyába, egy 
45 szobás, fényűzően berendezett palotába, mely 
1916. óta volt a Kruppok tulajdonában, körü l
ölelve tízezer hektáros birtokkal, erdőkkel és 
havasokkal.

Gustav Krupp teljesen összeomlott, de a felesége 
ugyanolyan pökhendi maradt. A  gyászos szerep, 
melyet családja egy évszázada játszott a világ
történelemben, csöppet sem zavarta : « Németek 
voltunk, és úgy teljesítettük hazafias kötelessé
günket, ahogy kellett » — mondta. A  fiával 
kapcsolatosan, akit bíróság elé állítottak, kije
lentette : « A  fiam elleni per propaganda célokat 
szolgál. Ennélfogva nagyon nehezen védekezhetik ». 
Ugyanakkor felháborodott, amiért Schacht bankár 
ellen pert indítottak: «Csodálatos szakember; 
gyakran ebédelt nálunk és likőrözés közben 
kiváló tanácsokat adott férjemnek. Nagy szol
gálatokat tehet. »

Remek jóslat. Schacht régóta szabad és a Krupp- 
cég vagyona újból egy ember kezében van.

M in d e n  K ru p p é

A  « Friedrich Krupp Cég » megszámlálhatatlan 
*  *  függelékeivel, megalapítása óta, csaknem egye
dülállóan a tőkés rendszer folyamán, mindvégig 
családi vállalat maradt, minden a Krupp családé 
és senki másé. Egyetlen Krupp részvényt sem 
lehetett sohasem megvenni a tőzsdén, midőn a 
céget az adózás miatt lassacskán részvénytársa
sággá alakították. Kruppéknál mindent a « családi 
szellem » igazgat. A  Krupp vállalat a kizsákmá
nyolás legmodernebb módszereit alkalmazva, vé
gül is a feudalizmus egyik maradványa.

És bármennyire is paradoxonnak tűnjék, de 
éppen ebben a tulajdonságában rejlik hatalma. A  
Kruppoknak sohasem kellett félniök attól, hogy 
egy csoport részvényes beleavatkozhatik ügyeik 
intézésébe.

Alfred Krupp 1956-ban kijelentette: « A  Krupp- 
cég nem készít többé fegyvert » I M ajd rögtön 
hozzáfűzte : « Csak ha kényszerítik ».

1956. márciusában ugyancsak Beitz találkozott az 
amerikai külügy államtitkárával, Robert M urphy- 
vei és azt a megdöbbentő javaslatot te tte : szer
vezzenek egy bank és iparvállalati szövetséget, 
azzal a céllal, hogy a kevésbé fejlett államokat 
iparosítsák. Ezt az A lfred Krupp által kidolgozott 
tervet igényesen a « négy és feles pont »-nak 
nevezték el, a Trum an-doktrina negyedik pont
jának kiegészítéseként. Ez a terv gondoskodik a 
jelenlegi amerikai segély pótlásáról (melyet külön- 
külön a kevésbé fejlett államok kormányaihoz

eljuttatnak) olyan módon, hogy az amerikai se
gélyt ezúttal egyenesen a megalakítandó új ipari 
és építkezési vállalatnak folyósítsák, melynek 
feladata a kevésbé fejlett államok iparosítása.

A  terv ravaszsága nyilvánvaló : mindenütt fe lbuk
kannának a Krupp-cég többé-kevésbé álcázott 
fiókjai és bezsebelnék az amerikai pénzeket.

Sohasem szabad c^y kártyára feltenni 
mindent

A lfred Krupp azonban nem biztos abban, hogy 
* *  az amerikaiak «beugranak». 1956. ápri
lisában, miután Beitz meglátogatta M urphy-t, 
az « Oslo Tagbladet » bonni tudósítója szenzációs 
hírt közölhetett lapjában: A  nemzetközi pénz
ügyek három óriása : Alfred Krupp, Arisztotelész 
Onassis, az ismert görög hajófelszerelő és Axel 
W enner-Gren svéd iparmágnás készek aláírni egy 
szerződést, amelynek értelmében egy óriási trösztöt 
létesítenek azzal a céllal, hogy Délkelet-Ázsia 
országainak atomenergiáját kiaknázzák és több 
államban azonos sínpárú vasútat építsenek.

« A  pénzügy három nagyja » hamar talált egy 
negyedik társat is, 1956. végén a Blaw-Knox ame
rikai fegyverkezési tröszt belépett a szövetségbe 
és négyük forgótőkéje túlhaladja az cgymilliárd 
dollárt. A  tröszt első terve végrehajtási lehető
ségre talált: a nemrég Spanyolországban felfe
dezett urániumtelepeket német szakértők kezd
ték kiaknázni. Ha tehát a « négy és feles p o n t» 
nem sikerül, Krupp társaival még mindig tud 
más üzletet is felhajtani.

A  R u h r v id é k  te l jh a ta lm ú  ura

Pillanatnyilag nincs miért panaszkodnia: ugya
nis a Szövetségesek 1947-ben arra kenyszerítet- 

ték, hogy a szén és acél bányászását és feldolgo
zását teljesen válassza el egymástól, hogy az összes 
tulajdonát képező bányáit adja el, nemrég azonban 
mindezen kötelezettségek alól felmentették. A  
« Rheinhausen» csoport, a Ruhrvidék legna
gyobb bányavállalata többé nem eladó: egy 
németekből és szövetségesekből álló bizottság — 
melynek tagjai: egy amerikai, egy angol és egy 
francia bíró — úgy döntött, hogy ezt az eladást 
többé nem nógatják. Krupp pedig újból a R uhrv i
dék teljhatalmú ura. Még Ígéretét is beválthatja 
és nem gyárt többé fegyvereket: svédországi 
és amerikai társai majd vállalkoznak erre, ő 
csak haszonélvezője lesz az eszeveszett fegyver
kezésnek. A lfred Krupp a jövővel törődik és 
inkább az atomenergia érdekli. A  Kruppok a 
szél irányát mindig már akkor tudták, amikor 
a szél még el sem kezdett fújni. De lehetséges, 
hogy ezúttal mégis rosszul számítanak. A  szél
járás ma már világszerte a béke erőinek 
kedvez.

(A  RegínJ.<-ból)



holdrakéta pontosan célba táléit s becsapódási 
helyét a csillagászati obszervatóriumok világszerte 
megfigyelték. A  sarló-kalapácsos szovjet címer je l
képesen tanúsítja, hogy a szovjet emberek a lko 
tóerejéhez fűződik a korszakos jelentőségű telje
sítmény. Kétségbevonhatatlanul bebizonyosodott, 
hogy a szovjet tudománynak módjában áll az 
űrrakétát idegen égi testre irányítani.
X Tégül a harmadik szovjet űrrakéta már önmű- 
”  ködő bolygóközi állomást vitt magával a Hold 

körüli röppályájára. Ennek az űrrakétának is 
meg volt a maga legfőbb tudományos rendeltetése: 
lefényképezni a Hold túlsó oldalát és továbbítani 
ezt a felvételt a Földre. M a már tudjuk, hogy e 
nagy tudományos feladat kitűnően sikerült. E lké
szült a hold-fénykép és az ember meglátta, milyen 
a Hold másik fé ltek é je ...

M i lesz a következő lépés a Holdra készülődő 
ember útján? Erre csak a tudósok tudnának 
felelni, akik gondosan latolgatják a további teen
dőket és szívós kitartással és körültekintéssel 
törekednek a nagy cél felé. Tény az, hogy már 
megkezdődött a jövendő űrhajósok felkészítése 
a nagy ú tra . . .

A z eget ostromló ember alig két évvel ezelőtt 
még elképzelhetetlen sikereinek vagyunk szem

tanúi. Elérkeztünk az űrhajózás korszakába s talán 
csak néhány év kérdése, hogy az első ember 
kikössön a Holdban, a Földhöz legközelebb fekvő 
égi te s te n ... S azután? A  szárnyaló emberi fan
tázia már a Marsról, a Vénuszról beszél. A  tudo
mány és a technika szétfeszítette a földi lét ko r
látáit, s feltárta a világegyetem kapuit. Nem vagyunk 
többé « szigctlakók » a világűr óceánjában, űrha
jóink már ott száguldanak a csillagközi térben s 
készítik az új Kolumbuszok ú t já t . . .

Hogy kezdődött? 1957. október 4-ét mutatott 
a naptár, amikor világgá röpült a hír az első 
szputnyik felbocsátásáról. A  szovjet mesterséges 
hold ámulatba ejtette az emberiséget s tanúbi
zonyságot szolgáltatott a szovjet tudomány és 
technika abszolút elsőségéről. Az emberek m illiói 
köszöntették nagy elismeréssel a szovjet tudomány 
csodálatos teljesítményét.
A z első szovjet mesterséges hold, a Szputnyik I. 

*  *  83,6 kg-ot nyomott s 950 kilométer magasba
jutott. K ijutott a Főid vonzóerejéből és 92 napig 
keringett a Hold körül. S alig egy kónappal később, 
1957. november 3-án felröppent 1700 kilométer 
magasságba a második műhold, a Szputnyik II. 
Ez már 508,3 kilós volt és 1700 kilométer magas 
ságot ért el. 1958. május 15 én a 968 kilós harma
dik szovjet műhold is megjelent az égen. A  Szov
jetunió ezzel olyan fölényre tett szert az űrkutatás 
terén, amelyet vetélytársa, az Egyesült Állam ok  
is kénytelen elismerni. S a szovjet tudomány 
továbbra is tartja óriási előnyét a két nagyhatalom 
tudományos versengésében...

1950. január 2-án kilőtték a Szovjetunióban az 
első űrrakétát, amely a naprendszer mesterséges 
bolygóiaként ma is ott kering a világűrben, s 
elméleti szempontból keringeni fog az idők végte
lenségéig. Ez az űrrakéta már 1511 kilót nyomott.

1959. szeptember 14. újabb jelentős dátum az 
űrkutatás történetében. Ezen a napon jö tt létre 
az első kapcsolat a Föld és a Hold között. A  szovjet

A  H old  láthatatlan oldalán 
levő terepalakulatok elhelyezése, 
am int azt az önműködő boly
góközi állomásról készített fény- 
képfelvételek feldolgozása nyo
mán m egállapították: 1. A  kráter 
alakú Moszkva-tenger, mintegy 
300 kilom éter átmérővel; 2. Az 
Űrhajósok öble a M oszkvai ten
gerben; 3. A  D é l tengerének fo ly
tatása a H o ld  láthatatlan o ldalán; 
4 . A  C iolkovszkij gyűrűshegy 
központi kúppal; 5. A  Lom o
noszov gyűrűshegy központi kúp
pal; 6 . A  Jollot-Curie gyűrűs- 
hegy; 7. A  Szovjet Hegyek  
lánca; 8. Az Á lm o k tengere. A  
H oldat övező vastag fekete vonal 
a Holdegyenlitö; a pontozott 
vonal a H old  látható és láthatat
lan oldalának elhatárolása. Az 
egyes terepalakulatokat körü l
vevő vonalak az előzetes fe ldol
gozás nyomán pontosan megálla
pított terepalakulatokat je lzik. 
Az egyes tereptárgyak körül 
látható szaggatott vonalak olyan 
tereptárgyakat jeleznek, ame
lyeknek form áját még tisztázni 
ke ll. A  felvett fényképek feldol
gozása alapján további részletek 
Is megállapításra kerü lnek. A  
római számmal jelölt terepala
ku latok a H old  látható oldalán 
vannak. E zek: I .  A  Hum boldt- 
tenger; I I .  A  Válságok tengere;
I I I .  Regionális tenger; IV .  A  
H ullám o k tengere; V . A  Smith- 
tenger; V I .  A  Termékenység 
tengere; V I I .  A D él tengere.

A Kozmosz meghódítása így válik a szemünk 
előtt érzékelhető valósággá. S nem véletlen, hogy 

a Szovjetunió, a szocializmus nagy országa nyitotta 
meg az új korszakot, amely a csillagokig emeli fel 
a földi sártckéről a természet erőivel örök idők 
óta viaskodó embert. Nem véletlen, hogy a szovjet 
tudomány és technika az élre került a nemes 
versengésben, és egyre újabb sikerekkel kápráztatja 
el az emberiséget.

A szovjet űrkutatás fölényéről hadd idézzük 
von Braun, az ismert amerikai rakétaszakértő 
szavait: « Három  évre volna szükségünk, hogy 
behozzuk lemaradásunkat, ha az oroszok megáll- 
nának. De semmi jel sem mutat arra, hogy az 
oroszok megpihennének babéraikon. A m ikor az 
amerikai űrhajósok belépnek majd a világűrbe, 
szovjet emberekkel ta lá lk o z n a k ...»

K.
◄— Az űrállomás pályája a Hold  

helyzetéhez viszonyítva

Az önműködő bolygóközi ál
lomás helyzete a Hold-fénykép  
elkészítésének pillanatában. Á  
szovjet tudósok úgy állították be 
a készüléket, hogy a Hold látha
tatlan túlsó fé ltekéje abban a 
pillanatban kerüljön a fényké
pezőgép lencséje elé, am ikor a 

• Nap sugarai teljesen megvilá- 
▼ gítják .

Az önműködő bolygóközi ál
lomás szerkezetének vá z la to s  
rajza: 1. a fényképezőgépek 
ablaknyílásai; 2. a tájoló beren
dezés hajtó m otorja; 3. a pontos 
beállást biztosító napm onitor; 
4. napelem ek; 5. a hőszabályozó 
berendezés redőnyei; 6 . a hősza
bályozó ablaka; 7 . antennák;
8. tudományos mérőműszerek.
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SZÍNHÁZ* FILM ZENE  
KÉPZŐMŰVÉSZET

A  R o m á n -S z o v je t Barátság H ó n a p ja  so rán  ism ét 
ve nd é g e in k  k ö z ö t t  ü d v ö z ö lh e ttü k  a k itű n ő  

M o szszov je t együ ttes t és k ö z ö ttü k V e ra  P. M a recka - 
já t ,  a S a tr i- i ta n itó n ő , A z  anya, a K é p v is e lő n ő  c ím ű  
f i lm e k  fő s z e re p lő jé t és s o k -so k  színpad i szerep 
fe le jth e te tle n  a la k ító já t.

— N ag yo n  ö rü lö k ,  hogy ism é t fe llé p h e tte m  B u k a 
res tben, ahova  ke llem es e m lé k e im  fű z ő d n e k  — m o n 
d o tta . — N em  fe le jte tte m  el le lkes  közönségét, 
ö rv e n d e k , hogy i t t  is e ljá tszh a tta m  leg ú jab b  sze 
re pe m e t V ir ta  V 'égte len lá tó h a tá r  című s z ín m ű 
vében.

— M ily e n  ú j sz ínpad i és film sze re p re  készül? 
— M á r  m e gke zd tü k  S z o fro n o v  Ezer ru b e lt  

egy m o s o ly é rt c ím ű  v íg já té k á n a k  p ró b á it.  Egy 
o rv o s n ő t já tszo m  ebben  a da rabban . A z  ú j f i lm 
sze rep rő l pedig éppen  e lu tazásom  e lő tt  tá rg ya lta m  
M a rk  D o n s rk o jja l.

MEGTALÁLTAK ^DERKOVITS GYULA 
DOZSA SOROZAfANAK TIZENKETTEDIK 

METSZETÉT

•4"1 A  szatmári Á llam i M agyar Színház együttese már a m últ sziniévad- 
A m  ban is rendezett néhány vendégjátékot az U nió  vagongyár 
klubjának színháztermében. A  meleg fogadtatáson felbuzdulva, 
ebben a sziniévadban rendszeresen, hetenként kétszer tartanak szí* 
nielőadásokat a vagongyárban. A  szatmári két bérletes előadás után 
a nagy károlyi közönségnek m utatták be Gábor A ndor vig játékát, a 
D ollár papát. A  színház novemberi műsortervében a szatmári előa
dások m ellett egy nagybányai és egy kolozsvári vendégjáték is sze
repel. K épünkön: jelenet a D ollár papa első felvonásából.

Me g t a l á l t á k  D e r k o v i t s  ( í v n i a ,  a p r o l e t á r  
h a r a g  és g y ű l ö l e t , »  f o r r a d a l m i  e l s z á n ts á g  

és k o m o l y  f é r f i ú r a  m ű v é s z é n e k  e g y i k  e l v e 
s z e t t n e k  s z á m í t o t t  a l k o t á s á t :  a 1 ) ó z s a - s o r o z a t  
1 2 - ik  m e t s z e t é t .  1 i z o n e g y e t  i s m e r t ü n k  e d d ig  a 
D ó z s a - m e t s z e t e k b ö l ,  b á r  a s z a k é r t ő k  t u d t á k ,  
h o g y  a s o r o z a t  12 d a r a b b ó l  á l l«  D e  az i s m e r t  
11 m e ts z e t  is h í v e n  t e l j e s í t e t t e  m ű v é s z i  h i v a 
t á s á t .  D e r k o v i t s  az 19 30-as é v e k  k a p i t a l i s t a  
v á l s á g a  i d e j e n  ezze l a s o r o z a t t a l  j á r u l t  hozzá  
a m u n k á s o s z t á l y  n e m z e t k ö z i  h a r c á h o z ,  h o g y  
D ó z s a  p é l d á j á v á !  b i z ta s s o n  é s - 1 i g y e lm e z t e s s e n  
a s z a b a d s á g m o z g a l m a k  h a g y o m á n y a i r a .

A z  e g y k o r i  a s z t a lo s le g é n y  k e z é b e n  f é l e l m e s  
h a r c i  s z e r s z á m m á  v á l i k  a fa m e tsze t  v é s ő .  A  
s o r o z a t  m i n d e n  l a p j a ,  a g r a f i k a  f e k e t e - f e h é r  
n y e l v é n ,  t o r n o r  m o n d a t o k b a n ,  a v o n a l a k  és 
f o l t o k  d ü b ö r g ő  r i t m u s á v a l  id é z i  te l  a t ö r 
t é n e l m e t ,  h o g y  a - H o r t h y - f a s i z n u i s  , a b a n k á r o k  
és f e u d á l i s  f ő u r a k  u r a l m a  e l l e n  i z g a s s o n .  A  
s o r o z a t  m é l v  d r á m a i - .á g a  a D ó z s a - f e l k e l é s  
s z o m o r ú  le  v e r e t é s é h e k  i s m e r e t e  e l l e n é r e  —-. 
D e i  k o v i t s  m ű v é s z i  v iz j ó j á b a n  a n é p  h a t a l m a s  
e r e je t  es v é g s ő  g y ő z e l m é n e k  b i z to s  t u d a t á t  
s z u g g e r á l j a .

D e r k o v i t s  m ű v é s z e t é n e k  b i z o n y o s  v o n á s a i  
b e l e lá t  I n z n a k  u g y a n  az e x p r e s s z i o i n z m u s  s t i-  
l u s k ö r é b e ,  d< m a  Is m a r a d é k t a l a n  e l e v e n s é g 
g e l  h a t  b e n n e ,  b o g y  é rzé s -  és g o n d o l a t v i l á g a  
m e g e g y e z e t t  a f o r r a d a l m i  m u n k á s m o z g a l o m  
t ö r e k v é s e i v e l .

A  s o r o z a t  u t o l s ó ,  1 2 - ik  m e t s z e t e ,  a h a l o t n r a -  
g v í l k o l t  f e l k e l ő k  k é p e ,  az e l e s e t t  a n y á v a l ,  
a k i  g y e r m e k é t  —  a t o v á b b  é l ő  b o s s z ú t  —  
m a g á h o z  ö l e l i ,  ú j ,  é r t é k e s  k i n c c s e l  g y a r a p í 
t o t t a  a p r o l e t á r  m ű v é s z e t  ö r ö k s é g é t .

BESZÉLGETÉS VANO MURAOELIVEL
A  R o m á n - S z o v je t  B a rá ts á g

H ó n a p j á n a k  v e n d é g e i  " — — — —
között a z  eg y ik  le g é r d e k e 
sebb személy iség volt  V a n o  
M u r a d e l i  szovjet  z e n e s ze r 
ző, a k i  J u r i j  M i l j u t i n n a l  
eg yüt t  a  Z e n e s z e r z ő k  S z ö 
vetségének v e n d é g e k é n t  t a r 
tó z k o d o t t  h a z á n k b a n .  A z  
egyik  h a n g v e rs e n y  u t á n  e l 
b e s zé lg e th e t tü n k  a  neves  
z e n e s ze rző v e l .  E lős zör  ,s a z i 
r á n t  é r d e k lő d i  ü n k ,  hogy  m i n  
d o lg o z ik .

— N e m r é g i b e n  f e j e z t e m
be a  N a g y  B a rá ts á g  c í m ű  
o p e rám  átd o lgozását  — mond
ja Vano M u r a d e l i .  — A z  
opera  a z  1937-e j b e m u 
ta tó  u tá n  n a g y  v i tá t  keltett  
és erős b í r á l a t b a n  részesült . 11
A  m ű  v a l ó b a n  j a v í t á s r a  szo
ru l t ,  a z o n b a n  erre csak most k e rü l t  sor. A  N a g y  B a 
rátság ú j  f o r m á j á n a k  b e ta n u lá s a  m á r  e l ő r e h a l a d o t t  
s t d d iu m - b a n  v a n .  B e m u ta tó ja  a  r á d i ó b a n  lesz-

— J e le n le g  m á s o d ik  o p e rá m a t  í rom  — f o ly ta t ta  a  
mester. — Ú j  o p e rám  1917. o k tó b e r  n a g y  n a p j a i n a k  
k í v á n  em léket  á l l í t a n i .  A  s zö ve g kö n yve t  V l a g y i m i r  
L u g o v s z k o j  Ir ta .  A  m ű  fe l é v e l  m á r  e lkés zü l tem  és 
rem éle m ,  tav as sza l  b e fe je z e m .

— É lé n k  en f o g la lk o z t a t  h a r m a d i k  s z im f ó n iá m  
m e g írá s a .  A z  a l a p g o n d o la to t  m á r  p a p í r r a  ve tettem.  
A  m ű  c ím e  S i m f o n ia  C o sm ica .  M á r  a  c ím ébő l  
is k i d e r ü l ,  hogy m i rő l  v a n  szó: a v i lá g ű r - r e p ü l é s 
r ő l . . • a m e ly b e n  b iz o n n y a l  a  S z o v je t u n ió  lesz a z  első.

— K é r j ü k ,  beszéljen bukarest i  be n y o m á s a iró l .
— K ü lö n ö s e n  ö rü lö k  a n n a k ,  hogy b e p i l la n tá s t  

n y erh et te m  a  r o m á n  fő v áro s  zenei  életébe. Sok szép  
h a n g v e rs e n y t ,  számos r o m á n  m ű v e t  h a l lo t ta m .  A  
román ze n e s ze rző k  m u n k á j a  s zám o m ra  e d d ig  sem 
voit id e g e n .  N e m  beszélek itt  most E n e s c u ró l ,  a k i t  
n a g y  l á n g e lm é n e k  tar tok .  ( E z t  ki is fe j te t te m  egy  
hosszabb cikkemben a  P r a v d á b a n . )  Ö r ü l ö k ,  hogy  
t a l á l k o z h a t t a m  Io n  D u m i t r e s c u v a l ,  P a u l  C o n s ta n -  
t in e s c u v a l ,  A l f r e d  M e n d e ls o h n n a l ,  a f ia ta lok  kö zü l  
A n a t o l  V i e r u v a l ,  D u m i t r u  B u g í c i - v a l ,  O l á h  T i b o r 
ra l .  N a g y o n  érd e k e l  a r o m á n  z en es ze rző k  élénk  
tevékenysége. Ö r ü l ö k ,  hogy pezsgő zenei  élettel  
t a l á l k o z t a m  itt  B u k a re s tb e n ,  a h o l  cs a k n e m  m i n d e n 
n a p  v a n  h a n g v e rs e n y ,  és m i n d e g y i k  n a g y  k ö z ö n 
séget vo nz.

( P .  I . )
A vietnami népi táncegyüttest vendégül 

látta Bukarest és hazánk több városa. A  
kitűnő művészegyüttes országszerte nagy sikert 
aratott.

F ried m a nn  M ik ló s  fe lvéte le
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éggel még dér borította a lehullott 
leveleket, hamvasfehér fagyos takaró; 
aztán feljött a nap, a dér harmattá 
szelídült és lassan elpárolgott. M ost 

meleg és száraz volt az erdő; de a szél, amely 
utánunk hozta Dcdabisztráról a mozdonyok 
füttyét, hidegen suhogott a csupasz, fény
csíkos fák között, olykor sárga leveleket libeg' 
tetve a völgyek néma mélységeiben. A  vadőr, 
zöld egyenruhájában, tovább ballagott. Rámsza- 
ty d t a csend, körülfogott, hogy moccanni sem 
mertem; úgy álltam ott, hátamat egy fának 
vetve, az ősz csodáitól porba sújtottan, mintha 
sohasem láttam volna ezeket a rejtelmes párákat 
a szemhatáron, a völgyek fátyolos ölét, a fenyő 
közé tévedt nyírfa kénsárga lombját, mintha 
sohasem hallottam volna az avarra ereszkedő 
száraz falevél finom zizzenését. Úgy álltam ott, 
bódultán, nem tudva, valóság-c mindez, vagy csak 
szép őszi álom — még akkor is, amikor a vadkan 
megjelent. A  hajtők rég felverhették nyugvóhe
lyérő l; el-elfulladó, erős zihálással csörtetett a 
fák között, feketén és haragosan. Ez is a havas 
volt, a havas költészete, amelyben szelídsége 
ellenére mindig van valami zord és fenyegető. 
A  csend tovatűnt. Különös, hogy a havasi ősz, 
amelynek édes borából annyit ittam már, elbűvölt, 
mintha sohasem lett volna benne részem, — a 
vadkan megjelenését viszont természetesnek ta lál
tam, holott az volt életemben az első ilyen köz
vetlen, mondhatnám meghitt együttlét. Azt, ami 
közöttünk történt, leírtuk a színes avarba és 
később a vadőr el is olvasta, lelkiismeretesen 
végiglépkedve a nyomokon. A  vadkan előttem  
bukkant ki a mélyből és jobbra, fölfelé tartott. 
A m ikor úgy ötven méternyi távolságról lapockán 
őttem, nem esett el, m int várható lett volna. 
Furcsamód a hátsó lábaira helyezte testsúlyát, 
élesen oldalt fordult és erőteljes nekirugaszkodás
sal felém vette útját. Szerettem volna nyugodtan 
eltűnődni, vajon mi lehet ennek az oka, milyen 
célok vezérlik éppen oda, ahol én á llo k ; de a 
pillanat nem volt alkalmas az elmélkedésre. Bár
milyen gyorsan bántam el a zárdugattyúval, mire 
a második lövést leadtam — ezúttal a szügyébe
—  a kan már megtette a közöttünk lévő távolság 
felét. Gyorsan jött, zihálva és hörögve, lábai alól 
magasra repült az avar; lényegében egy arar.yló 
falevél felhő közeledett hozzám, közepében pedig 
egy fekete mozdony, és ezen a helyzeten a máso
dik lövés sem változtatott. A nap átsütött a csu
pasz ágak között, a vadkan pillanatonként hol 
fényben fürdött, hol árnyékba b o ru lt; hol ezüst
színű volt, hol szénfekete; körülötte nagyon 
szépen kavargott a rengeteg sárga és vörös levél 
és mindehhez mint új, meglepő árnyalat csat
lakozott az agyarak vajszínbe játszó fehérsége. 
Könnyű volt — egyre könnyebb -  megállapítani, 
hogy a vadkan sörtéje egyáltalán nem csapzott, 
sáros, hanem száraz, tiszta és úgyszólván ápolt; 
nagy, fekete körmei is tiszták, fényesek voltak, 
nyilván a száraz avaron csiszolódtak ilyenre; 
olykor felszikrázott rajtuk a napsugár. Rohamos 
közeledtével végül is elérkezett az a pillanat, 
amikor a költészet különös zöngét kap, drámai 
dübörgések, tragikus futamok, nagy diadalmas 
kürtharsogások hatják át; a kettő lényegében 
ugyanaz, hiszen ami egyikünk számára diadal, a 
másik számára bukás. Még mindig a fánál álltam, 
hátamat nekitámasztva, épp, mint előbb, csak 
a hangulatom változott meg, valahogy frissebb 
voltam és kevésbé merengő. Egy lépést tettem 
előre — ma sem tudom, miért, hiszen nem vo l
tunk már messze egymástól — féltérdre eresz
kedtem és a felém rohanó mozdony lámpásai 
közé lőttem, im m ár csak öt lépésnyi távolságról
— ennyi, ez az öt lépés maradt még számomra 
a cér végtelenségéből, s az időből oly kevés, hogy 
kifejezni sem lehet. A  vadkan lekapta a fejét, 
orra a földbe akadt és a: egész súlyos test lomha 
bukfencet vetve, elhömpölygött mellettem. A  
sárga, kavargó levéltelhő elért és beborított. Még 
sokáig hallottam a zörgést, ropogást, amíg az 
élettelen vad végre megakad és elterült messze 
lenn, egy vízmosás fenekén.

egint rámszakadt a csend. Távol 
kiáltoztak a hajtők, de hangjuk 
felolvadt a sűrű, csillogó levegőben. 
Hátamat a fának vetettem, elnéztem 

a sokszínű, feltúrt avart, amelyet már egyenge
tett a szél. Lassan átjárt a csupasz, napsütötte 
erdő illata ; de a színarany ősz csodái nem sújtot
tak már a porba, csak elringattak, m int anya 
a gyermekét. A  hideg szél fanyar havasi ízeket 
hozott száraz ajkamra; múlt az idő; olykor egy 
elkésett száraz levél ereszkedett alá az ágak közt 
s clpihent a földön, halk zizzenéssel köszöntve 
társait. A  vadőr, mutatós, zöld egyenruhájában, 
előballagott a sűrűből — az első hajtás, íme, 
végétért. Az elszállt percek varázsa azonban 
megmaradt, velem maradt a második hajtás
ban is.

Egy sziklán ültem, puskám a térdemen. A  szikla 
olyan volt, m int egy síugrató, amely valamiképpen 
nem a lejtő aljára, hanem a tetejére kerü lt; ha 
megfordulok, leugorhattam volna a néhány méte
res mélységbe, a száraz tuskók és a málnabokrok 
bozótja közé. Elől, pár lépésnyire sövényszerű 
sűrűség húzódott keresztbe; azon túl sziklák, 
élesen a magasba szökő, érdes, darabos kőoszlo
pok. Balra, a völgy mélyén öreg vadász kuporgott 
egy kidőlt fa törzsén; vendégként időzött nálunk. 
Nem járt még a havason. Puskáját maga mellé 
fektetve, rágyújtott és kékes füstfelhőket fú jt az 
őszi ragyogásba. M indketten úgynevezett rossz 
helyen ü ltünk; én azért, mert délelőtt már lőttem  
egy vadkant, az öreg azért, mert idegenkedett 
a meredek ösvényektől. S azért, hogy bizton
ságban legyen. De én tudtam, minden porcikám- 
bar éreztem, hogy az én rossz helyem ma kivételesen 
még zajos események színtere lesz; ezért nem is 
idegeskedtem. Órám ra néztem ; völgyeken és gerin
ceken most indul felénk a hajtők lánca, fölvervén

P o ru o lt Borbála rajza

maga e lő t t  a va ckán  szunnyadó  vada t. És a k k o r  
oda é rke ze tt hozzám  az ö reg, k é tc s ö v ű , nagyöbű  
H o lla n d -H o lla n d  p u s k á já t le te tte  a fö ld re  s le ü lt 
m e llé m . B á m u la to s  v o lt  az a könnyedség , a m e ly - 
ly e l az egész va dásza to t fe lfo g ta . É rkezéséve l fősze 
re p lő b ő l egyszerű s ta tisz tává  m in ő s ü lte m  á t ; m o s t 
m á r csak ő v o lt  vadász, én ped ig  békés szem lé lő , 
a k in e k  sem m i te n n iv a ló ja .

— O ltsa  el a c ig a re ttá já t — szó ltam  ha lka n . — 
A  vad  m egérzi.

— M ié r t?  Ú gysem  jö n  id e  sem m i.
— De igen. M in d já r t  jö n  a m edve.
K é te lke d ve  nézett rá m , nem  m in d e n  m egle 

petés n é lk ü l ; ta lá n  azokra  a tö r té n e te k re  g o n d o lt, 
a m e lye kb en  a vendég-vadász elé id o m í to t t  m edvé t 
te re ln e k . A  c iga re tta  parazsa k ih u n y t ,  az u to ls ó  
fü s tfo s z lá n y o k a t is fe lsz ív ta  a végte len  é gb o lt, — 
s szem ben, a s z ik lá k  m e n té n  fe lh a n g z o tt a m e re 
deken  k i fu l la d t  m edve erős, á th a tó  z ihá lása. K öze l 
v o lt  m á r, ta lá n  h u s z o n ö t m é te rn y ire . E lő re tö r te  
m agát a re csegő -ropogó  b o z ó tb a n  s a sövényszerű  
sűrűség tú ls ó  o ld a lá n  m e g á llt. L á tta m  a fü lé t  és 
a fé lp o fá ja  k ö rv o n a la i t ;  fe lé n k  k é m le lt. Tá rsam  
m a ro k ra  fo g ta  p u s k á já t, fe l a k a rt u g ra n i, de visz- 
sza rá n to tta m .

— C send  ! — súgtam . — Á t t ö r  a s ű rű n  az ö lü n k b e .
T á rsa m  ezt nem  a k a r ta ; nem  k ív á n t m edvé t

az ö lébe . M e g in t fe lu g ro tt .  A  m edve o ly a n  szuszo- 
gással, m in t  a m ik o r  a k a zá n b ó l k ie n g e d ik  a gőzt, 
e lfu to t t  a sűrűség m e nté n  és m in te g y  t iz e n ö t 
m é te rre l jo b b ra  tö r te  át m agát ra jta . Egyszercsak 
nagy za jja l k i le n d ü lt  a b o z ó tb ó l az ir tá s ra .

— Tessék ! M o s t l ő h e t i !

n gészen v ilá g o s  barna  v o lt ,  m a jdnem  
sárga ; szőre szép tö m ö tt ,  b á rs o 
nyos, am e ly  a d é lu tá n i fé n yb en  
fém esen c s illo g o t t a n ya k á n  és a 

gerince  m e nté n . Legázo lva  a zö rgő  m á ln a b o k ro k a t a 
k o rh a d ó  tu s k ó k  k ö z ö tt, egy k ö r  negyedrészét 
ír ta  le k ö rü lö t tü n k ,  a n é lk ü l, hogy kö ze le d e tt, 
vagy tá v o lo d o t t  vo ln a  ; hosszasan e ln y ú ló  á rnyéka  
e lő t tü n k  u g rá lt a fü v ö n . E za la tt a n ag yö b ű , k é t
csövű  puska ké tszer e ld ö rre n t, fe lrezzen tve  az 
őszi á lo m b a  m e rü lt  te rm észete t. M in d k é t  g o ly ó  a 
m edve lába a la tt ve rte  fe l az ava rt. A  fő sze re p lő , 
ím e , k im o n d ta  a vé gszó t; ra jta m , a s ta tisz tán  
v o lt  a sor. T is z tá n  lá tta m  a cé lgöm b  fö lö t t  
a m edve szünte len  m ozgásban lévő , bárso n yo s  
la p o c k á já t;  já ts z o t t ra jta  a fé n y , m in t egy k ic s in y  
tó  h u llá m z ó  fe ls z ín é n ; — s a m ik o r  p us k á m  csü 
tö r tö k ö t  m o n d o tt ,  é reztem , h ogy  e nnek  így k e ll 
le n n ie , m e rt az é le t nem  osztogatja  ké t m a ro k k a l 
a k ö n n y ű  s ike re ke t. M é g  egy c s ü tö r tö k ö t k e lle tt  
e lv is e ln e m ; közben  a m edve m á r jó c s k á n  e lh a lad t, 
rézsűt fö lfe lé  a m eredeken  s csak néh á n y  ugrás 
h iá n y z o tt,  hogy e lé rje  az e rd ő  szélét a gerincen. 
A  h a rm a d ik  tö lté n y  végre g y ú jto t t ;  a g o ly ó  az 
u to ls ó  p illa n a tb a n  k ö n n y ű  sebet e jte t t a jo b b  
h á tsó  lá b á n ; aztán rem egve c s u k ó d ta k  össze a 
m ezte len  ágak. Ez a k ö n n y ű , m ú ló  remegés az 
e gyébkén t m o z d u la tla n  tá jb a n , ez v o lt  a m edve 
búcsú ja  a z o k tó l, a k ik  nem  é rd e m e lté k  meg, hogy 
e lő t tü k  m u ta tko zzé k .

ásodszor h u lln a k  a lo m b o k  azóta. A  
va dka n  b őre  há ló szo bá m  p a rk e ttjé n  
hever, a k á lyh a  e lő tt .  A m ik o r  a 
nap besüt az a b la k o n , néha e lg y ö 

n y ö rk ö d ö m  tiszta , ham vas sö rté jében , am ely  a p o fá 
já n  deres és a fü lé n  szu ro k fe ke te  ; nézem és fu rcsa  
nyug ta lanság  fo g  el. M e r t  nem  azokra  a p il la n a 
to k ra  em lékezte t, a m ik o r  o t t  á llta m  a csupasz 
őszi e rdő b e n , a fe lém  k a v a ro d ó  fa le v é l-fe lh ő re  
m e re d v e ; nem  is arra az ö tlé p é s n y i té rre , am e lye t 
csak egy jó  lövés tá g íth a to tt a végte len ig , — hanem  
a tö m ö ttb u n d á jú , v ilá g o sba rn a  m edvére , am ely 
ö rö k re  e ltű n t e lő le m  a sű rűb e n . De jó  ez íg y ; 
legyen csak ta rtó sa b b  és e rősebb  a ku d a rc  o kozta  
fá jd a lo m , ez a sa rk a lló  nyugta lanság, m in t a s ike r 
e lp u h ító  m á m ora .
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BELGIUMTÓI-ífNIKCÍR^Diq
MŰTERMI BESZÉLGETÉS GY. SZABÓ BÉLÁVAL

Belgiumból vuló hazatérése után első látogatá
somkor mindenekelőtt arra kértem, mutassa 

meg, mit hozott magával Breughel és Van Byck 
hazájából. így lettem némileg részese a Román- 
Belga Barátsági Társaság meghívására tett 36 napos 
útjának.

— Nagyon sok barátot szereztem magamnak 
és magunknak — mondja a művész.— Végtelen 
szívélyességgel fogadtak s vittek mindenhová. 
Napokig laktam a Frans Depooter-Annie Bosquet 
festő házaspárnál. Dcpooter készítette Liege-i 
kiállításom két nagy panó-plakátját is.

— M it mondhatna a belgiumi művészekről ? 
— Azt tapasztaltam, hogy a realista művészek 

mindenképpen a haladás ügyét szolgálják. Kiváló 
művészeket ismertem m eg: Roger Somville-t (meg
rázó részletet láttam Bányászok című falmozaik
jából), Claude Lyr-t, Leon Navez-t. Sajnos, nehe-

Gy. Szabó Béla: A  tervuereni tó (femetszet)

zen tudnak kapcsolatot teremteni a belga töm e
gekkel, mert a múzeumok, kiállítástermek kon
ganak az ürességtől, a szélsőségeiben szabadjára 
eresztett nonfigurativ absztrakció elriasztotta a 
közönséget a tárlatlátogatástól. Nekem mások 
mondták — szerénykedik Gy. Szabó Béla —, hogy 
évek óta az én kiállításaim viszik a rekordot. 
Az egyik vasárnapon 400-an nézték meg m unkái
mat. Mondtam  is belga festőismerőseimnek, hogy 
nálunk már az első napra 500 látogatót garantál
hatok.

Különös érzés valaki olyannal beszélgetni, aki 
járt azokban a házakban és erdőkben, ahol Van  
Eyck, a belgáknak oly kedves Hieronymus Bosch 
és id. Pieter Breughel lakott, dolgozott.

— De jó volt hazajönni — mondja váratlanul 
a művész.

A  körülöttünk lassan árnyékot vető fadúcok, 
mappák, s az úti mappában fészkelődő rajzok 
is hazavonzották. Meg aztán ne szerénykedjünk: 
mi is, akik szeretjük, akiknek — úgy hisszük — 
érdemes hazahoznia a nagyvilág szépségeit.

— Hová utazik legközelebb? — kérdem.
— Leningrádba és Moszkvába.
A  leningrádi plakátot megküldték, hatalmas 

betűkkel hirdeti az A R L U S  rendezésében megnyíló 
kiállítását. Az anyag — mintegy 150 fametszet — 
április óta Rigában van. Leningrádban a művész 
részt vesz az ajándékozási szertartáson, a k iá l
lítás teljes anyagét ugyanis a Szovjetuniónak 
ajándékozza. Ez szovjetunióbeli utazásának ünne

p é ly e s  mozzanata.
Az út lényege számára azonban az, hogy szovjet 

fametszőkel találkozik majd. Ezt tekinti művészi 
pályafutása tűzpróbéjának. Nemcsak, mert látni 
fogja Lebegyeva, Leningréd híres művésznőjének 
színes fametszeteit, hanem mert meghallja majd

Gy. Szabó Béla munka közben
Foto film  felvétele

a szovjet mesterek és szakemberek véleményét 
műveiről. Kornyllov leningrádi műkritikussal 
hosszú idő óta levelezik. Érthető Izgalommal 
tekint tehát a személyes találkozás elé. A  kínai 
fametszőkkel folytatott eszmecserék után a szov
jet mesterekkel való közvetlen kapcsolat meg
teremtése betetőzi majd eddigi utazásainak ered
ményeit. M űfajának világviszonylatban legnagyobb 
tekintélyeivel találkozik majd. Nem kétséges, 
hogy elmélyült, baráti megértésre talál.

B A N N E R  Z O L T Á N

Nagy Imre

A  mester a méhesben

O a n s  s o u c i . . .  g o n d ta la n u l — így h í v t á k  v a la m i -  
kor a  porosz k i rá ly i  ny ár i  kastélyt, s azóta számos 

n y á r i la k  h iv a lk o d ó  v a g y  szerény h o m lo k z a tá n  d í 
szelgett  ez a  név.  A  n y á r i la k o t  a g a z d a g  em bere k  
nem cs ak  hűvösebb,  lom bosabb z u g n a k  s z á n tá k ,  
h a n e m  a semmittevés kénye lmes d ís z le tén e k .  K i v á l ó  
fe s tő n k ,  N a g y  Im re ,  a l i g h a n e m  s iv a ta g o s n a k  érezné  
a  legk ie seb b  n y á r i la k o t ,  is, ha o t t - ta r tó z k o d á s d b a n  
ne m  t a l á l n á  m e g  élete m i n d e n k o r i  értelmét,  a  m ű v é 
szi m u n k á t .  Zsögödi h á zd t  sem n y á r i t o k n a k  
építe t te ,  — nem íj  ép íthet te .  S z ü l ő h á z a ,  ez a z  e g y 
szerű  p a ra s z th á z ,  kü lsőre  csak a n n y i b a n  k ü l ö n 
böz ik  a  több i tő l ,  hogy s z o k a t la n u l  n a g y  a b l a k o 
k o n  át  p i l l a n t  a z  u tc á ra .  M ű t e r e m a b l a k o k  ezek,  
a te rm é k e n y  élet n e h é z  és boldog f á r a d a l m a i h o z  
szokott  mester á l l a n d ó  n y á r i  m u n k a h e l y é n e k  f é n y 
f o r rá s a i .  A  szobába á r a d ó  fé n y fo r r á s o k !  M e r t  N a g y  
Im re  ig a z i m űterm e a havas .  O n n a n  h o zza  m a g á v a l  
v á z la ta in a k , s f ő k é n t  a k v a r e l l j e i n e k  nagyrészét,  ez 
u t ó b b i a k a t  o lykor  sz inte  végleges a l a k j u k b a n .  Persze,  
N a g y  I m r e  a h a v a s o n  ne m c s a k  fest — és p ihenés  
g y a n á n t :  horgá sz ik  — , h a n e m  em ber i  ka pcs o
la to k a t  áp o l .  Régi ismerőseivel ,  p á s z to ro k k a l ,  f a 
v á g ó k k a l  beszélget, s közben j ó z a n ,  kristályos

t e k in te tű  szemével fü rk é s z i  őket.  E lm e r ü l  b e n n ü k ,  
s a z t á n  fe l issza lé n y e g ü k e t .  N e m  kell  o rv u l  v i zs g á 
l ó d n i a ,  m i n t  a  k is g ye rm e kke l  b a j ló d ó  orvosnak ,  
A  pásztor t u d ja ,  hogy N a g y  Im re  f igy e l i ,  s m i n d e z  
cseppet sem z a v a r ja .  A  j ó  le lk i is m e re t  nyájas  /észté- 
lensége'vel á l l j a  a  r e á  s z e g e ző d ő  tek in te te t ,  s n y u 
godtan, készségesen « ü l » a f e s tő n e k ,  ha űz ;eb- 
t i ben m e g ö rö k í t i  a  s u g a l ló  arcot ,  m o zd u la to t .  
K ö rü lö ttü k  a  csík i tá j ,  m a g a s la to n  is v i rá g zó  
ré t je ive l ,  f a n ta s z t ik u s  v o n u la tú  hegysora iva l, szét
szó r tan  á lld o g á ld  f a h á z a i v a l ,  d e rű s fé n y ű ,  s v a l a 
m i k é p p e n  tárgy i lagosságot  k ö z v e t í tő  le v e g ő jé v e l .  
I n n e n  tér vissza N a g y  Im re  a  zsögödi  h á z b a ,  a m i  
o t th o n a  is, m ű te r m e  is, s k ü lönös képp en  é l e t m ű 
vé n e k  p ic i  m ú z e u m a .  E  h á z  f a l a i n  s o ra k o zn a k  
N a g y  Im re  va lam enny i « k o rs z a k á n a k  » j e l l e m z ő  
te rm éke i ,  k ö z tü k  a  na iv itásában  is r e n d k í v ü l i  
rátermettségre v a l ló  első tá jkép e ,  t i zennégyéves  
ko rából .

S id e  k e rü l  m a j d  eg y-egy  d a r a b j a  a z  új  korszak  
termésének is, a m e ly b ő l  n a g y  fe s tő n k  ezúton k ü ld  
n é h á n y  m u ta t v á n y t  o lv a s ó in k n a k .

■

D . T .

Zsögödi patak (olaj) Virágcsendélet (olaj, 1959) Aszópatak (vizfestmény, 1959)
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Még egyszer az Embersorsról
T > e m e k m ű v e k  sorsa, hogy újra és újra írjanak  

ró lu k . Ilyen nagyszerű alkotás az Embersors 
filmváltozata is, amelyet már ism ertettünk. Most 
csak arra akarjuk felhívni a figyelmet —  amit 
ez a film ékesszólóan bizonyít — , hogy irodalm i 
m űveket tökéletes hűséggel, csorbítások nélkül 
is lehet filmre vinni. Megszoktuk m ár, hogy a 
hosszabb epikai áramlású elbeszélések, s kü lö
nösen a regények —  filmen csalódást okoznak, 
mert sokat veszítenek eredeti értékükből. A  
Csendes D on film változata aránylag jó vo lt, de 
ez sem érte el a solohovi emberábrázolás magas 
művészi színvonalát. Az elbeszéléseket már több 
sikerrel film esítik meg. Emlékszünk az Anna- 
rendre, amely nagy hűséggel adta vissza. Csehov 
novellájának nemcsak a tarta lm át, de a han
gulatát is. A rra  azonban még nem igen volt 
példa, hogy irodalm i alkotásból —  méghozzá nagy 
író müvéből —  olyan film szülessék, amely sok 
tekintetben többet m ond, mint az eredeti írás. 
Ilyen film az Embersors. Szergej Bondarcsuk, 
a film rendezője úgy hű Solohovhoz, hogy m in
duntalan eltér tő le , a film sajátos eszközeivel 
más módon eleveníti meg az eseményeket, más 
oldalról tükrözi s így új vonásokkal gazdagítja 
a főhős arcát. Az ember le lk i világában lezajló 
folyam atok ábrázolása régebben az irodalom  
privilégiuma volt. Ú jabban a film is m indinkább  
képes lesz erre . Az Embersors ebből a szem
pontból is az utóbbi idők egyik legnagyobb 
film je. O lyan rem ekm ű, amelyről sokat, fognak 
még írni a film történetben.

A hazafias helytállás filmje
C z  a cím tömören ki is fejezi a Rendkívüli eset 

eszmei m ondanivalójának lényegét. A  film  
cselekménye nem kita lá lt történet, hanem való
ban megtörtént esemény. Emlékszünk még arra 
az aljas, hidegháborús provokációra, amely 
1954-ben az egész világ közvéleményét megbot
ránkoztatta. Egy K ína felé tartó kőolajszállító 
szovjet hajót —  Tajván közelében, a semleges 
vizeken —  Csan K aj-sek m artalócai megtámad
tak és fegyveres erővel elraboltak. Azután a 
szovjet tengerészeket rá akarták kényszeríteni, 
hogy tagadják meg a hazájukat, nyilatkozatban  
jelentsék k i, hogy nem kívánnak visszatérni a 
Szovjetunióba. A  tengerészek azonban bátran 
viselkedtek, hősiesen dacoltak a kínzásokkal 
és az ellenség minden fortélyával. Tizenhárom  
hónapon keresztül, egymástól elszigetelten, k i-k i 
abban a hitben, hogy társai már nem is élnek, 
—  küzdött a m egpróbáltatásokkal. D e  egy sem 
akadt köztük, aki megtagadta volna hazáját.

A  nemzetközi botrány vége az le tt, hogy a 
koumintangisták kénytelenek voltak szabadon 
bocsátani a szovjet m atrózokat. A  hajó kapi
tánya, V .  Kalugin és politikai helyettese, M .  
Kuznvecov —  miután hazatértek —  részletesen 
le irták a történteket. Ennek alapján készült a 
forgatókönyv, amely V .  Ivcsenko rendezésében 
került film re. Legmeghatóbb az egész történet
ben az, hogy a tengerészek, ak iket rendes 
körülm ények között erényeik és emberi gyen
geségeik annyira elválasztottak egymástól, meny
nyire egységesek, m ikor rendkívüli helyzetbe 
kerü lnek, m ikor az ellenség kínzásai közepette 
is mindannvian hűek m aradnak hazájukhoz. 
Azok az em berek, ak ik  között nemrégen maga

tartásbeli kérdésekben olyan éles ellentétek vol
ta k , most egymástól elszigetelten is teljesen 
egységesek.

Az ifjúság számára
1 ^ alandos színezetű, szép és izgalmas bjelorusz 

filmet láttunk. Cím e Százezer m árkáért. Ez 
a mindvégig érdekfeszítő film tulajdonképpen az 
Ifjúság számára készült, de a fe lnőttek figyelmét 
is nagyon lek ö ti. Cselekménye a második világ
háború alatt játszódik le Bjelorusziában, a néme
tek által megszállt területen. A  fasiszták nagy 
hajszával üldöznek egy egészen kicsi leánykát: 
Lénocskát. Tulajdonképpen az apját szeretnék 
elfogni. Csakhogy ez nem olyan egyszerű, mert 
Lénocska apja partizánparancsnok, aki bátor 
harcosaival együt már sok borsot tört a fasisz
ták orra alá: hidakat robbantott, s váratlan 
támadásokkal nagy veszteségeket okozott a meg
szállóknak. A  német parancsnokság már 100.000 
m árka jutalom díjat is kitűzött « Panasz a p ó » 
fejére (ez a konspirativ neve a partizánparancs
no kn ak), mégsem tudja elfogni. S ha a vitéz 
apával szemben tehetetlenek, a védtelen gyenge

kis gyerm ekkel szemben erőseknek érzik magu
kat. A  csöppséget akarják kézrekeríten i. Azt 
rem élik , hogy majd előkerül az apa is, ha hálái 
fenyegeti a kislányát.

A  gyermeket üldözőbe veszik, s akkor k iderü l, 
hogy még ezzel a csöppséggel szemben is tehetet
lenek. Bár folyton a nyomában vannak, mégsem 
tudják elfogni sokáig, mert a nép védő keze 
mindig m egmenti. Egy erdőőr és annak uno
kája, Jankó izgalmas kalandokban m enekíti 
Lénocskát a ném etek elő l, hegyen-völgyön 
keresztül. D e  nem tudnak véglegesen elrejtőzni 
sehol. M indenütt nyom ukra bukkannak. Egy 
kis városban végül elfogják Lénocskát.

A  német parancsnokság jól számított: a parti
zánvezér csakugyan eljön a gyerm ekért. D e  nem 
úgy, ahogy ők gondolták. N ém et tiszti ruhában 
jön, egy merész csellel kiszabadítja és magával 
viszi a kislányt. Ism ét üldözés következik , majd 
fegyveres összecsapás a ném etek és a partizánok 
között. A  fasiszták —  nagy veszteségek után —  
kénytelenek visszavonulni a partizánokat rejtő  
erdőből.

Ennyi a történet, de a m ondanivaló sokkal 
több: a szovjet népet, az egyszerű, de ha kell 
hősként harcoló em bereket nem lehet legyőzni 
sem aljas m esterkedésekkel, sem gyilkos fegy
verekkel.

T Ö R Ö K  LÁ SZLÓ

Zinajda K irijenko és Szergej Bondarcsuk az Embersorsban
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B E N C Z É D I S Á N D O R  :

KISSZOBROK

T ^ - icsi kö n yv  — nagy 
könyv, kicsi kép —nagy 

kép, kicsi szobor — nagy 
szobor: megszoktuk, hogy 
m ikor a terjedelmet vagy a 
méretet jelezzük, egyszers
mind értékítéletet is mon
dunk egy-egy műalkotásról. 

Ennél mi sem tévesebb! Több kötetes, nagy 
könyv is lehet. . . kicsi, és miniatűr kép is lehet — 
nagy. M inden attól függ, hogy az író, illetve 
festő igazat mond-e és ezt az igazat szépen, művé
szien mondja-e. Ilyen értelemben számomra H o r
váth Imre négysorosa, melyben Népköztársasá
gunk kikiáltását ünnepli, rövidsége ellenére is 
nagy vers.

így vagyok Benczédi Sándor kisszobraival is. 
Nézegetem őket, csodálom, gondolkozom rajtuk, 
s hovatovább meggyőződésemmé válik, hogy ezek 
az « apró semmiségek » — nagy alkotások.

Értékük mindenek felett bátor realizmusuk
ban rejlik. Benczédi nyíltan mutat rá jóra, rosszra 
egyaránt. Sőt: a kisplasztika gazdag hagyomá
nyait folytatva, elsősorban a kivetnivalót, a rosszat 
veszi észre, azt gyúrja szatirikus bírálattá kisazob- 
raiban. Nézzünk jó l szembe a Bürokratával 
például: hátratolt homloka és előreugró alsó 
állkapcsa a majomra emlékeztet, felhúzott válla, 
kifordított tenyere ezt m ondja: « Nem tehetek 
semmit, jö jjön majd ho lnap!» A  karikatúráig 
felnagyított fej és a formátlan mancs tökéle
tesen kifejezi a művész véleményét: a bürokra
tának van feje, de nem gondolkodásra használja, 
keze is van, de nem dolgozik vele. Ugyanaz a 
gúnykacaj harsan fel a Fontos ember, « Főnök », 
Séta, Pletyka stb. című szobrokból is. Benczédi 
mindenütt nyitott szemmel jár és kifigurázza 
életünk visszás, a múlt örökségeként itt rekedt, 
kivetni való jelenségeit.

Felmerül azonban a kérdés: nem torzít-e az 
ilyen művészet? Nem fest-e gúnyképet szépülő 
életünkről ? Nem. Benczédi magában hordozza 
és szuggerálja minden szatirikus kisszobrának a 
pozitív ellenképét. M ik o r  azt m ondja: « Az ala 
csony, pocakos kispolgár és a nyársat nyelt 
paszulykóró-felesége úgy sétál karonfogva, mintha 
ők lennének a világ közepe », a következő gon
dolatot is sugallja : « Legyetek vidám, de szerény

Horváth István:

CSAK EGY PERC VOLT

A  fcsló bimbó
megállt, nem bomolr.

Színek lángéle
roskíidt egy fokot.

A  pajkos sugár
i ' igs’ázzbu fagyott.

.Megszakadtak a
harsány il latok.

Csak egy pere volt, de 
szívbe szúrt belé.

Az  első level
hu l l t  a föld  Jelé.

14 W/1959

emberek, mozogjatok fesztelenül a mi világunk
ban ! » Nem, Benczédi kisplasztikája nem rombol. 
De nem lennék őszinte, ha elhallgatnám, hogy 
egészséges kacaghatnékja némely kisszoborban tú l
harsogja az építő szándékot. A  « Főnök »-ben 
például ugyanúgy kinevetteti a szegény gépírólányt 
is, m int a fontoskodó gesztussal és parancsoló 
arckifejezéssel diktáló főnököt, holott már csak 
az ellentét kedvéért is különbséget tehetett volna 
közöttük. A  Pihenő című kisszobor, amit M árkos  
András számomra érthetetlen belemagyarázással 
dicsér meg különben körültekintő és okos beve
zetőjében, némi lebecsüléssel beszél a kemény 
m unkát végző kétkézi dolgozóról; a figura feje 
érzelem- és gondolatszegénységet árul el.

Ezek azonban a ritka kivételek. Benczédi szatí
ráinak túlnyomó többsége oda üt, ahová kell. S 
még valam i: a szatirikus alkotásokon kívül nem

KÖNYVESPOLC

egy olyan kisszobor is szerepel a könyvben, m ely
ben a művész csodálattal és elismeréssel adózik 
pozitív hőseinek. Itt van a Kollektivista pé ldául: 
középkorú parasztasszony néz reánk kissé oldalt 
ford ított fejtartással, két kezét a kapa nyelén 
nyugtatva; a földbe gyökerezett láb, az erős 
csípő, az egyenes testtartás és magabiztos tekintet, 
— az asszony egész lénye sugározza, hogy felsza
badult, új ember áll előttünk, aki a boldogság 
közös útját választotta.

Benczédi alkotásában hol a szocialista építés 
alakjai ragyognak teljes szépségükben, hol nevet
séges figurák mutatkoznak meg kendőzetlen min- 
dennapiságukban; haladó szellemű mondanivaló 
és egészséges bírálat ju t kifejezésre legtöbb művé
ben. Ezért csak a szokás hatalmának engedve 
nevezzük őket kisszobroknak. M e rt valójában 
mégis nagy szobrok e z e k ...

O L Á H  T IB O R

N A Q Y  IS T V Á N :

SZÍVESEN MÁSKOR IS
(Novellák)

A huszonöt év termése  
u t á n  kö zrea d o t t  ú j  no- 

v e l l d k b a n  N a g y  I s t v á n n a k  
új  írói  a r c a  m u t a t k o z i k : a 
kereső, k ísér le tező íróé. N o 
v e l l á i n  d ts u g d rz ik  a z  a 
szenvedé lyes törekvése, hogy  
a  m a i  tá rs a d a lo m  egész é le 
téről  a d j o n  h ír t ,  a  m u n k á s -  

osztálytó l  a z  ú j  érte lmiségig .  N a g y  Is tv á n  régebbi  
n o v e l l á i n a k  v i lá g a  szű ke b b  volt,  a kü lv á ro s o k  népét, 
a  p ro le táro k ,  fé lp a ra s z to k  életét ö le lte  fe l. E z t  a  v i lágot  
ő hoz ta  be elsőnek a  m a g y a r  i r o d a lo m b a  a  rea l is ta  
p r ó z a  es zköze ive l .  M o s ta n i kötetében a m u n k á s o s z tá ly  
éle téne k  eg yszerűbb  hősei , m i n t  a  « r e z g é s c s i l l r p í t ó t »  
f e l t a l á l ó  Q á lm en cz ik , a fecskeként m unka te lepró l 
m u n k a t e l e p r e  v á n d o r l ó  A n d rd s  P a l i k  és M a r i s k á k  
m e l le t t  b e m u ta t j a  a né pből  szárm azo tt  új  értelm iségi 
f i a ta lo k a t  is. A  K a p á s  T ib o ro k a t ,  a k i k  egy bérház  
l a k ó i t  t a n í t j á k  m e g  a  k ö zv a g y o n  megbecsülésére,  
v a g y  T í m á r  Ib o l y á k a t ,  a k i k  nem szökn ek  m e g  a 
f a l u s i  i s k o lá b a n  v a ló  t a n í tá s  nehézségei elől.

A  kötet le g m e le g e b b  h a n g ú ,  a z  í ró  meleg sz ívé rő l  
t a n ú s k o d ó  í rásai  a z o k ,  m e ly e k b e n  a z  életbe  ille s z 
kedő m ai m u n k á s f i a t a l o k  m i n d e n n a p j a i t  á b r á 
zol ja .  N é h o l  a  gúnyba á tm e n ő ,  e n y h é n  ko rholó  
a z  í ró  h a n g j a ,  m in t a szerető apa i f igyelmeztetés .  
N a g y  Is tv á n  ú ja b b  n ov e llá in a k  m á sik  sajátos  vo 
nása, hogy m i n d e n  írás ábó l  k ic s e n d ü l  a  hum or, 
a sajátosan n a g y is tv d n i  f a n y a r  i r ó n ia .  Sokszor csak  
egy je l z ő ,  eg y-egy  i ro n ik u s  m o n d a t  j e l z i ,  hogy a  
h u m o r  ösvényén j á r  a z  í ró ,  m áskor  egész sor k a c a g 
ta tó  h e lyzetet  terem t s ezze l  l e p le z  le, sza tirizá ! 
f o n á k  tá r s a d a lm i  je lens ége ket .  A  « szerénység m agas  
i s k o l á j á b a n » j á r ó  ig a z g a t ó  azért  humoros f ig u ra ,  
m ert  egy a l a p j á b a n  véve j ó  tu la jd o n s á g ,  a szerénység 
n á la  o p p o r tu n izm u s a  és k a r r ie r iz m u s a  é rde ké ben  
o ly a n  fok ot  ér el, m e ly  m á r  természete l lenes. A z  
í ró  m a i  é le tü n k  a p ró b b  f o n á k s á g a i n a k  fö l tá r á s á b a n  
ép p ú g y  nem s a jn á l ja  a  ne v e t te tő  i r ó n iá t ,  m i n t  a 
fe j lő d é s ü n k e t  gá t ló  sú lyosabb kérdések á b r á z o l á 
sá b a n .  E z  a  ne v e t te tő  g ú n y  a z o b a n  ítélet  is egyútta l  
s a z  olvasót á l lá s fo g la l á s r a  készteti.

K A T O N A  S Z A B Ó  I S T V Á N

/  r / f V M H
/ U iI UK

REKLÁMOZOTT HIBÁK

A hirdetőoszlopainkon tarkálló plakáttenger 
— sajnos — kimeríthetetlen vadászterület a 

kritikus számára; épp oly kimeríthetetlen, mint 
halász számára az igazi, valóságos tenger. Annyi 
különbséggel, hogy eben a tengerben nem kövér 
halak nyüzsögnek, hanem kövér fogalmazási, 
nyelvtani és helyesírási hibák. És nehogy azt 
higgye valaki, hogy csak eldugott kis fészekben 
horgászhat ilyesféle Ínyencségekre. Ó, nem : bőven 
akadnak a horogra Kolozsvárt is.

Ha az « Egészségügyi Nevelés-Ház » — be fu r
csán hangzik ez is — plakátján azt olvassuk, hogy 
« az előadás után kérdések és hozzászólások 
lesznek, valamint orvosi és szórakoztató film 
vetítése», még bizonyos elnézéssel mosolygunk 
azon, milyen sután, bicegősen fogalmaznak egész
ségünk derék őrei — ámbár egy másfélszázezer 
lakosú városban igazán nem kerülne sok fárad
ságukba olyan embert keresni, aki, ha egészség- 
ügyi dolgokhoz netalán kevesebbet értene is, 
képes kilogástalanul megszövegezni egy néhány- 
szavas hirdetményt.

De hogyan is várhatnánk többet etekintetben 
a: « Egészségügyi Nevelés-Ház »-tói, amikor a 
Művelődés Háza — évek óta sorozatosan — jóval

cifrább dolgokat nyomtattat plakátjaira. Éppen 
a Művelődés Háza, amelynek rendeltetésénél fog
va — mondhatnám : hivatalból — népművelésünk 
egyik legszilárdabb bástyájának kell lennie.

Szinte hihetetlen, mégis igaz: a kolozsvári 
Művelődés Háza plakátján « szórakozató-est »-et 
hirdet, amelynek gerince « klubtevékenység » ? 
És « iro d a lm i-e s t »-eket is, többek között 
« kínai költészet és zenei bemutató »-t (sic), 
amelynek műsorán D u - F u ,  L i-T a i-pe  és M au  
Tze-dun  versek is szerepelnek. Különös, hogy 
a Művelődés Háza plakátszerkesztője nem tudja, 
hogyan kell írni olyan világirodalmi jelentőségű 
klasszikus költők nevét, m int Tu Fu, Li Taj-po 
és főleg a kínai nép nagy vezetőjének, M ao Ce- 
tungnak a nevét (nem is beszélve az általános 
átírási szabályok szerint teljesen fölöslegesen 
alkalmazott kötőjelekről).

Nem először vagyok kénytelen a kolozsvári 
Művelődés Háza plakátjainak kérdésével foglal
kozni. Sajnos, úgy látszik, még senki a kisujját 
sem mozdította: évek óta semmi javulás nem 
tapasztalható ezen-a téren. Pedig ideje volna már. 
M ert az effajta plakátok nem a legalkalmasabbak 
arra, hogy a művelődni vágyó tömegeket a M ű ve
lődés Házába vonzzák.

Hasonló természetű hibákat minden városból, 
garmadával felsorolhatnánk — ha terünk lenne 
hozzá. Olvasóink bizonyára emlékeznek arra, hogy 
Karinthy Frigyes m iként rótta meg a m űfordítói 
szabadsággal visszaélőket, a híressé vált Herz- 
szalámi paródiájában. Nos, Marosvásárhelyen a 
hajdani Álmos (vezér) utca pár évvel ezelőtt teh ette 
a Somnului utca nevet, a legújabb kereszrségben 
pedig a Harcsa titulust. . . Ez a jó találat !

J- Gy.



E g y  színész e m lé k e ib ő l

ándorsz inész k o ro m b a n  tö r té n t :
R e k e d t hangú igazga tónk já ts z o tta  G ö n d ö r  

S á n d o rt, a fa lu ro sszá t, de e lfe le jte tte  p is z to ly á t 
b e v in n i m agéval a színpadra , ped ig  az e lső fe l
vonás végén szere lm i bána tában  reá k e lle tt  lő n ie  
B á tk i T e rcs ire . V é s z jó s ló  szem m el á ll t  G ö n d ö r  
S á n d o r a sz ínpadon  és m e n n y d ö rö g te  a végszó t: 
« H a  nem  szeretsz, a k k o r  m e g h a ls z ...  » — és 
m á r n y ú lt  is a p is z to ly a  u tá n , a m ik o r  m egdöbbenve  
ve tte  észre, h og y  e lfe le jte tte  gatyaszárába d ugn i. 
A  h ib á s  én v o lta m , m e rt m in t ke llékes nem  
adtam  át n e k i. E m b e rt még nem  lá tta m  úgy 
m e g ije d v e ! M i  lesz m o s t?  De igazgatóm , m in t 
m in d ig , m o s t is fe lta lá lta  m agát. O d a ro h a n t 
egye tlen  d ísz le td a ra b u n kh o z , egy k a s íro z o tt fához, 
és a fú ró t ,  m e lly e l a fa a sz inpaddeszkához v o lt  
e rős ítve , k ité p te  be lő le , m a jd  kézbe véve a kas í
rozó  fa d a ra b o t, f e lk iá l to t t :  « M e g h a ls z , m e rt 

a g y o n v á g la k ! » — é3 ü tn i  kezdte ve le  B á tk i
T e rc s i f e jé t ! Én kétségbeesetten engedtem  le a 
fü g g ö n y t, m a jd  tíz pe rcre  e lb ú jta m , h ogy  igaz
ga tó m  h a ra g já t k ik e rü lje m . De az a h á ro m  fröccs , 
a m it a szünet a la tt m e g iv o tt, jo b b  kedvre  h a n 
g o lta  igazgatóm at, s a m ik o r  én is v it te m  n e k i 
egy p o h á r b o r t ,  m á r te ljesen  m egfe ledkezve 
h a ra g já ró l, kö z ö lte  ve lem , h ogy  derék  fiú  vagyok, 
de m á s k o r ne fe le jtse m  el a p is z to ly t a kezébe 
a dn i.

A z tá n  e lé rke ze tt a szom ba t. S zom ba t e rős nap. 
Ezért egy fé ló rá v a l ké sőb b  k e lle tt  kezden i az 
e lőadást, h ogy  m in d e n k i, még az is, a k i az a lvé 
gen la k ik ,  m egláthassa e lő a d ásu n ka t, a M ágnás 
M is k á t .

H a t ó ra . Igazgatóm  fra k k b a n , m in t K o r lá th  
g r ó f  szedi a jeg ye ke t, iga zg a tó nő n k , m in t öreg 
g ró fn é , a pén z tá rb a n  ü l, és a je g ye ke t á ru lja . 
H é t ó ra . K r is tó f i ,  a b o n v iv á n  n incs  seho l. Én 
já ts z o tta m  M á gn á s  M is k á t ,  a cím szerepet. A  sz ín 
p a d o t beke lléke z te m , a k a rb it lá m p á t k ip u c o lta m  
s m in t fő sze re p lő , v á ro m  az e lőadás kezdetét. 
N y o lc  ó ra . K r is tó f i ,  a b o n v iv á n  még m indég  n incs 
seho l. Én M á gn á s  M is k a  je lm ezében ro h a n o k  a 
lakásá ra , a ho l háziasszonya, p irospozsgás parasz t
asszony angya li n y u g a lo m m a l k é rd e z i: H á t nem 
tu d já k , hogy K r is tó f i  ú r  a d é lu tá n i v o n a tta l 
e lu ta zo tt?  Lé lekszakadva  ro h a n o k  vissza. M o s t 
m i lesz? Igazgatóm  agya v illá m g y o rs a n  d o lg o z ik . 
E g y -k e ttő re  m ego ld ja  ezt a szö rnyű  p ro b lé m á t is. 
« Baracs Iv á n t, a b o n v iv á n t b e a d ju k ' levé lben . » 
Ez a m ű ve le t a kö v e tk e z ő k é p p e n  fo ly t  le : M in d e n  
é ne kszá m o t és m in d e n  szere lm i k e ttő s t egyedü l 
R o lla , a p r im a d o n n a  éne ke lt, m íg  én, m in t M ágnás 
M is k a , h ogy  a fő s lá g e rt « A  nő  szívét k i is m e ri » 
c ím ű  d a lt el ne s ikkasszuk és a közönség m eg
hallhassa, a k ö v e tk e z ő  t r ü k k ö t  eszeltem  k i :  a 
d ö n tő  feszültség p illa n a tá b a n  ezzel a szöveggel 
jö t te m  be a színpadra  : « É rte s ítem  a m éltóságos 
g ró fk is a s s z o n y t, hogy Baracs ú r  e lu ta z o tt és ezt 
a leve le t k ü ld i », m a jd  á tad tam  a leve le t. R o lla  
fö lb o n to t ta  és v isszaadván nekem , ezt m o n d ta : 
« O lvassa fe l maga ! » És én, m in th a  va ló b a n  a 
le v é lb ő l o lva sn á m , rá ze n d íte tte m  Baracs dalára, 
h og y  « A  nő szívét k i is m e ri, ezer szeszéllyel van 
te li ». Ó r iá s i s ike rem  v o lt .  A  nézőközönség a 
hasát fog ta  n eve ttében . A z te tsze tt n e k ik  a leg 
jo b b a n , hogy a k i az e lő b b  még a « C s ir i-b ir i ,  
c s ir i- b ir i  kék  d o lm á n y  » -t éneke lte , m ost m in 
den á tm e n e t n é lk ü l ily e n  érzelm es dalba kéz 
d e t t . . .

A  legn a gyo b b  tragédia  a fa lu s i szín já tszó  é le té 
b en  az v o lt ,  ha a h e te d ik  napon , vasárnap, a m ik o r  
a legn a gyo b b  közönségre  s z á m íto ttu n k , esett az 
eső, m e rt i ly e n k o r  a tá v o la b b  la k ó  fa lu s ia k  a nagy 
sá r és h ideg  m ia t t nem  tu d ta k  e ljö n n i az e lőadásra .

És m in t  ahogy A ra n y  János A  fü le m ile  c ím ű  
kö lte m é n y é b e n  van : « T ö r té n t  ped ig  egy vasárnap, 
hogy a fe n t í r t  » csípős h idegben  K is k o m á ro m b a n , 
O h n e t V asgyáros  c ím ű  d a ra b já t já ts z o t tu k , ve lem  
a cím szerepben . A  fő sz o lg a b író  ú r  — még a nevére 
is em lékszem , V íz k e le t in e k  h ív tá k  — társaságáva l, 
a je g yző ve l, k ö ro rv o s s a l m á r d é lú tá n  négy ó ra k o r  
részegen ü lt  a néző téren , a söntésben. N em  zavarta, 
hogy a sz ínpadon  színészek já tszanak. Ó da  se 
fig y e lt, m in th a  nem  is le t t  vo ln a  e lőadás, c ig á n y 
nya l m u la to t t  s a h idegre  va ló  te k in te tte l fo r ra lt  
b o r t  iv o t t .  M a jd  m e gá llíto tta  az e lőadást, egy lite r  
fo r ra lt  b o r t a d o tt fe l a színpadra  ezzel a fe lk iá l 
tással : «  H og y  ne fázzanak a színészek ! » A z
e lőadást nem  engedte to v á b b  fo ly ta tn i ,  m íg a 
l i t e r  b o r el nem  fo g y o tt.  És m indez nem  a szüne t
ben tö r té n t,  ké t fe lvo n á s  k ö z ö tt,  hanem  a leg 
n agyobb  feszültségű je le n e t m egszakításáva l ! Ha 
re nd re  u ta s ít ju k , az egész já rá s b ó l k i t i l t o t ta  vo ln a  
tá r s u la tu n k a t !

M in d e z  negyven esz tendőve l e z e lő tt tö r té n t.  S 
m o s t az ü gye lő  h ív , bem egyek a színpadra  és 
á tv illa n  az agyam on S z ta ny isz lavszk ij m e g á lla p í
tása : « M in d e n , am i m egzavarja a m űvészi m u n 
ká t, b űn . » De m os t nem  zavarja meg sem m i.

S A R L A I  IM R E

T J e n ja m in o  G ig li ,  a k ö z e lm ú ltb a n  e lh u n y t 
v i lá g h írű  o lasz te n o r is ta  n e m c s a k  k i 

vé te le s  m ű v é s z e té rő l, re m e k  h a n g já ró l 
v ö k  h íre s , h a n e m  g á tlá s t n e m  is m e rő  
s z ó k im o n d á s á ró l is .

Egyszer A m e r ik á b a n  ve n d é g sze re p e it 
a n ag y  olasz é n e k e s . E gy N e w  Y o rk - i  
pénzeszsák fe lk é r te ,  h og y  é n e k e lje n  p a lo 
tá já b a n , ve nd é g e i e lő t t .  A  m űvész ezer 
d o llá r  fe l lé p t id í ja t  k é r t ,  a m it a m ill im o s  
e lfo g a d o t t ,  m a jd  fö lé n y e s  gőgge l íg y  szó lt 
a m ű vészh e z :

—  M é g  v a la m it k e ll  m o n d a n o m  ö n n e k . 
A r r a  k é rn é m , h o g y  énekszám a  u tá n  azon
n a l tá v o z z é k . A  m i k ö rü n k b e n  u g y an is  
nem  szo kás , h og y  sz ín é sze kke l tá rs a lo g 
ju n k  .

—  H a  így  van  —  vá la s z o lt G ig li m o s o 
ly o g v a — , a h e lyze t egészen m á s ; ha é n e k 
szám om  u tá n  n em  k e ll  e g y ü tt m a ra d n o m  
ö n ö k k e l,  a k k o r  csa k  500 d o l lá r t  k é r e k .

A  c ip ő tis z tí tó  nehéz fe la d a ta
I A :  Eulen itp ieR f 1-hői i



B e k ü ld e n d ő : vízszin tes 1, 7, 15, 18, 20, 24, 36, 48, 58 és 60- 
függőleges 1, 8, 25, 32, 42. B e kü ld é s i h a tá r id ő  1959. decem ber 15.

V íz s z i n t e s :  1. F ranc ia  zeneszerző, a p rog ram zene  e lő fu tá r ja .
7. R o m á n  zeneszerző. 13. Északi fé r fin é v . 14. V irá g ta la n  e rde i 
n ö vé n y . 15. S p a nyo l szárm azású fra n c ia  zeneszerző. 16. G ö rö n g y .
17. Részben m á lik . 18. M a g ya r zeneszerző, az A d y  versek megzené- 
s ítő je . 19. F o rd ítv a  jó  (é k .h .)  20. V ilá g h írű  m agyar zeneszerző.
22. Idegen n ő i név. 24- V io r e l . . .  ro m á n  zeneszerző. 26. Á lsze n t 
ro m á n u l.  28. K e ttő s  m ássalhangzó. 29. N y e lv ta n i fo g a lo m . 30.
Ne fo g já l n e k i. 31. ó k o r i  g ö rög  v á ro s b ó l v a ló  ( fo n e tik u s a n ).
33. N ő i név. 35. K a r im a  része. 36. H a lh a ta tla n  o s z trá k  zeneszerző.
37. K i — o ro s z u l. 39. M ű v e lje m  a fö ld e t . 41- Fé lig  csábít. 43. 200 
éve h a lt meg, a b a ro k k  z e n e iro d a lo m  k im agas ló  ó riása . 46. A P R .
47. C .H . 48. S p a n yo l fo ly ó . 50. B ir to k o s  rag. 51. K ém . 53. O .Y . 
54-... és m o n d va . 56. M in d e n  színház óha ja . 58. A já n d é k o z .
59. V ilá g h írű  ro m á n  zeneszerző. 60. V ilá g h írű  szov je t zeneszerző 
(1 8 9 2 — 1953). 64. Egész, n é m e tü l. 65. Idegen m o z i. 66. N y ú lfa jta .

F ü g g ő l e g e s : 1. O rosz  zeneszerző (1 8 3 3 — 1887). 2. P r iv ilé g iu m o k .
3. N y e lv ta n i fo g a lo m . 4. A lfa  e gy típusú  b e tű i. 5. A ra b  fé rfin é v .
6. Becézett tiú n é v . 7. B ó d ítá s . 8. A  B ro nz lo va s  szerzője. 9. H i r 
te le n  m eghúzom . 10. E lrendez. 11. Főér, a közepén R . 12. S ká la - 
hang. 17. S za lagcso lfor. 20. Részben b o ld o g . 21. A  sebész teszi.
23. H angversenyszám . 25. A  ze ne tö rtén e t hérosza. 27. R ó m a i 
sz á m o k  100 és 500. 28. Pár (é k .h .)  32. A  B ra n d e n b u rg i ve rsen ye k  
szerző je . 34. E ngem , fra n c iá u l ( fo n e tik u s a n )  36. N ő i név (fe lcse 
ré lt  ékeze tekke l). 38. A z o n o s  a vízszin tes 58. 40. H íres  g ö rö g  k ö l 
tő n ő  (i.e . V I I —V I .  század), a m á s o d ik  k o c k á b a n  k é t be tű . 42. 
N o rv é g  zeneszerző (1 8 4 3 — 1907). 44. A z o n o s  m ássalhangzók.
45. M ezőgazdaság i szerszám . 47. C .N . 49. P ap írra  ve tne . 50a I
K e v e rt u ta k . 51. H -v a l a végén n ém e t szalma. 52. H avasi levegőben 
van. 53. N ém e to rszá g i fo ly ó . 55. A sztag fe le . 57. Lépne  egytípusú  
b e tű i.  58. B ajos közepe. 61. K ic s in y ítő  képző . 62. Fog a szélein.
63. Képző.

A z  1959. 1-es szám ban k ö z ö lt k e re s z tre jtv é n y  he lyes m egfe jtése :

A z  ország az, k in e k  k e b lé n  
m elegszem ,

K i m in k e t tá p lá l,  téged is 
meg engem .

M ih a i B e n i u c  U t m e n t i  a l m a f a  c í m ű  verse'ből.
í

FÉNYKÉPALBUM

ARÁ N Y O K  Schröder Sándor felvétele

Borsózöld, kétrészes gyapjúruha 
fiatal lányoknak. A  bujtato tt öv 

és gom bok barna színűek

Hom okszínő gyapjú kiskosztüm, 
azonos színű fényes selyemmel 

szegve

A  fe d ő la p o n :  A p o llo n ia  V lă d e s c u , a C . I .  P a rh o n  e g ye te m  másodéves magyar szakos hallgatója (A  4— 5. oldalunkhoz) Friedm ann M iklós felvétele

Ú J F L E T . K é th e te n k é n t m eg je lenő  társada lm i és k u ltu rá lis  képeslap . K ia d ja  az O k ta tá s - és M űve lőd é süg y i M in is z té r iu m , Szerkesztőség: M a ro svásá rh e ly , Dózsa G yörgy u tca 36. T e le fo n : 3309 
E lő fize tés i d íj három  hónap ra  12 le j,  fé lév re  24 le j,  egy évre 48 le j.  E lő fize téseke t fe lvesznek az üzem i és in tézm én y i önkéntes s a jtó te rje sz tők , p o s ta h iva ta lok  és le v é ík e z b e s itő k . K é z ira to ka t

nem  o rru n k  meg és nem  k ü ld ü n k  visexa.
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